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Libellus  in  quo  edendo,  vertendo,  illustrando  opusculum 
versatur  priore  eaque  multo  minore  ex  parte  nuper  in  lucem 
prodiit,  altera  ex  parte  adhuc  in  codicum  manu  scriptorum 
tenebris  latuit,  lam  I.  I.  Reiske  a.  173  6  industriam  in  eo  collo- 
cavit  et  priorem  eius  rartem  e  codice  bibliothecae  senatoriae 
civitatis  Lipsier?:is  —  inter  codd.  arab.,  pers.,  turc.  n.  2  9  7. 
(29.)  fol.  73^ — 15  5^;  apud  Naumannium  Cat.  librorum  mss. 
qui  in  bibl.  senat.  civ.  Lips.  asservantur.  p.  53  5  —  in  Lati- 
num  vertit,  quae  versio  foras  data  nou  est,  sed  in  eiusdem 
bibliothecae  scriniis  remansit  ^  Deinde  vero  Y.  111.  fleischer 
eundem  codicem  Germanice  reddidit:  Hermes  Trismegistus  an 
die  menschliche  Seele  in  Illgenii  Zeiischrift  filr  die  historische  Theo- 
logie.  Bd.  10.  (Lpz.  1840.)  p.  87 — 117,  triginta  autem  annis 
post  coUatione  codicis  Vaticani  —  inter  codd.  arab.  n.  18  2. 
(15  3.)  fol.  104  —  13  2;  apud  Assemanium  Bibl.  orient.  Clement.- 
Vatic.  III,  1.  p.  283  n.  25  —  qui  eandem  quam  Lipsiensis 
libelli  partem  exhibet  adiutus  verba  (eius  partis)  arabica  typis 
mandanda  curavit  eisque  interpretationem  suam  subiunxit  novis 
curis  retractatam :  Hermes  Trismegistns  an  die  menschliche  Seele, 
Arahisch  und  deutsch  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer. 
Leipzig  1870.  Qui  libellus  quum  in  universum  talis  sit  qualem 
esse  eum  ex  ipso  scriptoris  nomine  conieceris,  sane  est  cur 
mireris,  me  denuo  idem  opus  aggredi  ausum  esse.  Attamen 
facile  excuser  utpote  qui,  postquam  primum  reliquae  tantum- 
modo  opusculi  parti  a  Fleischero  non  tactae  lucem  afferre  in 
animo  fuit,  tum  demum  consilium  mutaverim  quum  novorum  codi- 
cum  ope  adiutus  Fleischeri  aut  lectionem  aut  interpretationem 
nonnullis  locis  mutare  posse  mihi  visus  sum  simulque  ea  quae 
ad  argumentum  libri  illustrandum  collegeram  sine  ipsis  scri- 
ptoris   verbis   exhiberi   non   posse   intellexi.     Ceterum   aliud   quid 


^  Plura  de  Reiskii  curis  exhibet   111.  Fleischer  in  prooemio    scri 
ptorum  illico  laudandorum. 
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non  peto  quam  ut  qui  id  quod  tanti  viri  inchoaiunt  perficere 
conatus   sim   non   prorsus    indignus   Ci^se   videar. 

Priusquam  librum  ipsum  aggredior,  de  codicibus  manu 
scriptis   quibus   servatus   est   pauca   praemittenda  sunt. 

Exordiar  a  duobus  illis  codicibus  modo  iam  commemoratis : 
Romano  et  Lipsiensi.  Quorum  ille  a  librario  originem  duxit 
qui  in  exemplari  describendo  acrem  quidem  posuit  curam,  at 
propter  inscientiam  varia  commisit  menda.  His  autem  mendis, 
si  accuratius  perpenduntur,  demonstrari  videtur  exemplar  illud 
cuficis  exaratum  fuisse  literis  \  eamque  ob  rem  in  vetustissimorum 
codicum  numerum  referendum  esse.  In  altera  parte  capitis  sexti 
(§.  8)    post   vocabulum     quod   est     ol^>aAiW,    ab    eis   qui   totum 

librum  continent  codicibus  recedens,  codex  pergir  ,3^5  OsXi ,  exinde 
vero  ex  abrupto  desinit  ita  ut  quaedam  intercidisse  pateat-. 
Codex  Lipsiensis  ab  antiquario  profectus  est  qui  et  ipse 
in  exemplo  conficiendo  magnam  adliibuit  diligentiam,  minori  usus 
est  linguae  arabicae  scientia.  Hunc  quoque  codicem  partem 
tantummodo  libri  praebere  modo  iam  dixi;  eodem  enim  cum 
God.  Romano  loco  a  ceteris  exemplis  deflectit,  exinde  vero  iustum 
finem  libro  imponit  qui  in  ceteris  codicibus  nusquam  invenitur  ^. 
111.  Fleischer  1.  1.  p.  V  laudatos  codices  propter  miram  eorum 
inter  sese  convenientiam  proxima  iunctos  esse  censet  cognatione. 
Cui   sententiae    prorsus   assentior;    sic   autem   quaestionem   disso- 


^  Saepissime  euim  puucta  quae  vocantur  diacritica  praetermittuntur 
nsquc  in  vocabulis  vulgaribus,  immo  in  vocibus  rarioribus  formisque  diffi- 
cilioribus.  Qua  ex  re  elucere  videtur,  librarium  in  legendo  exemplari 
dubium  ac  suspensum  haesisse  eamque  ob  rem  qua  fuit  severitate  puncta 
diacritica  omitterc  maluisse  quam  perperam  ponere.  Agimtur  autem 
oae  litevae  quae  iu  scriptura  cufica  iutcr  sese  non  distingiumtur.  Deinde 
vcro  falsae  lectioncs  occurrunt  quae  quomodo  irreperc  potuerint  e  solo 
excmplari  cufico  iiitolligitur,  veluti  K.i  .5»  pro  8^_y>-.  Alia  sane  quibus 
codex  maculatus  est  meuda  non  possunt  tiuiu  iaui  iu  exemplari  ex  quo 
fluxit  exstitisso  existimentur. 

-  Quae  primitus  secuta  fuerint  ilUco  e  codico  Jiipsieusi  iutolliges. 

•^  V.  Fleischcrum  1.  1.  p.  34,  1.  4  sqq.  (juam  quidcm  clausulam 
candem  osse  attpic  caui  quac  iu  cod.  Koiu.  (uUinio  foHo,  ut  videtur, 
)).'ssumdato)  dcsidcratur,co  cfficitur,  (piod  priuuim  a  quo  iucipit  vocabulum 


(^,j  \'jis)    ctiamuum  iu  cod.  Ilo 


m.  cxytat. 
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lutam  velim,  ut  exemplum  Lipsiense  ex  ipso  exemplo  Komano 
transscriptum   esse   statuatur  ^. 

Praeter  codices  Romanum  et  Lipsiensem  in  bibliothecis 
europaeis  quantum  scio  quinque  exstant  libri  nostri  exempla. 
Duo  et  ipsa  mutila  sunt,  quorum  alterum  in  bibliotheca  uni- 
versitatis  UpsaHensis  —  inter  codd.  arab.,  pers.,  turc.  u.  489. 
fol.  7  6^  sqq.  —  asservatur,  alterum  in  bibliotheca  academica 
Bonnensi  invenitur,  in  quam  illatum  est  ex  legato  Scholzii,  pro- 
fessoris  olim  in  hac  universitate  meritissimi,  qui  librum  ex 
itinere   orientali    advexit. 

Atque  illud  quidem  solis  fragmentis  constat.  E  quattnor- 
clecim  capltibus  ut  ait  Tornberg  Codd.  arab.,  pers.,  turc.  bibL 
univers.  Upsal.  Ups.  1849.  p.  312  duo  modo  prima,  parsprima 
tertii  et  idiima sexii,  septimimi,  octavKm^  nonv.m  et  pars  decimi  adsimt, 
Plura   quam   quae   catalogus  exhibet   de   codice  non  comperi. 

Hoc  plura  praebet  idemque  semper  praesto  niihi  fuit. 
De  eo  verbum  fecit  V.  111.  Gildemeister  in  annal.  Zeitschr. 
der  I).  M.  G.  XXIV.  p.  706 — 707,  quare  p?iuca  addidisse  satis 
habeo.  Signa  vocalium  et  geminationis  rarissime  addita,  puncta 
diacritica  raro  quidem  omissa,  at  saepe  inepte  adhibita  sunt. 
Denique  exaratus  est  codex  non  a  viro  docto,  sed  a  mercenario 
qui  ea  quae  transscribenda  erant  neque  satis  intellexit  et  ne- 
gligentius  transtulit,  ita  ut  omuibus  vitiis  scateat.  Fluxisse 
autem   videtur   ex   exemplari   syriacis   literis   expresso ". 

^  Sane  quidem  in  eiusmodi  quaeistionibus  coniecturis  campus  patct 
amplissimus  ueqiie  ulla  opinio  ab  omnibus  dubitationibus  facile  vindicari 
potest.  Ita  autem  ut  dixi  eis  potissimum  locis  quibus  codices  inter  se 
discrepant  res  disceptari  videtur,  quippe  quibus,  ni  fallor,  in  promptu 
sit  librarium  codicis  Lipsiensis  prorsus  e  scriptionibus  codicis  Romaui 
X^ondere.  Etenim  ibi  tantummodo  rectum  tenet  ubi  quid  rectum  sit 
lectione  codicis  Romani  et  orationis  contcxtu  extra  dubium  positum  est, 
veluti  pro  &IL>-  ^'■^^•^  in  cod.  Rom.  ipse  exhibet  <!fJLs>  j*a:>'^  prae- 
ccdente  «.•i«i:J  ;  pleruinque  autem  eam  scriptionemrestituit  quam  librarius 
codicis  Romani  intendere  vel  commendare  videtur  quamvis  iii 
vitio  sit,  veluti  bis  in  cod.  Rom.  J^U^l  invenitur  pro  A^^^;  iu  cod. 
Lips.  utrobique  v^UiL 

-  Eae  enim  literae  quae  syriace  uua  et  eadem  litera  reddi  solout 
saepissime  inter  sesc  confunduntur  veluti  \jo  ponitur  pro  J^  ot  Jp^  uD 
pro  ^^  non  solum  O  pro  ^  <>  pro  3^  sed  etiam  O  pro  o,  *->  l>i"<^  •-> ; 
adde    quod  itcrum  atque  iterum  LJ  invenitur  pro  wi. 
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Accediint   trcs   codices   qui   totum   librum   exhibent. 

rrinms  Oxoniae  exstat  in  bibliotlieca  Bodleiana  iuter  codd. 
llunt.  n.  589.  fol.  50 — 169  —  Bibl.  Bodl.  codd.  mss.  orient. 
cat.  I.  codd.  syr.  p.  15  n.  7  5,  2  ■ — .  Est  codex  syriacis 
literis  exaratus  ^  qui  quum  initio  et  fine  carcat  neque  librarii 
nomen  afFert  neque  anni  notam  gerit.  Et  praefationis  a  nescio 
quo  antiquario  libro  praemissae  et  ultimae  partis  capitis  14. 
(§.  14 — 15),  111.  Gildemeistero  comissime  intercedente,  coUatio 
praesto  mihi  fuit,  a  Cl.  Etheo  maxima  cum  humanitate  con- 
fecta,  secundum  quam  altero  loco  codex  cum  cod.  Bonnensi 
adeo  consentit,  ut  arctiore  quadam  cum  eo  coniunctus  esse  videa- 
tur  necessitudine ;  quod  quidem  cum  coniectura  modo  de  cod. 
Bonnensis  origine   proposita   mirum    quantum   convenit. 

Alter  invenitur  Parisiis  in  bibliotheca  quae  vocatur  hihlio- 
theqice  natlonale  „ms.  du  suppl.  ar."  u.  9  3.  fol.  142 — 203^^. 
Le  ms.  —  scribit  Cl.  Zotenberg  qui  a  Gildemeistero  rogatus 
summa  comitate  et  brevem  codicis  descriptionem  et  nonnuUorum 
locorum  collationem  transmisit  —  parait  ctre  dii  XV^.  siecle; 
quelques  ff.  au  commencement  et  au  milieu  du  volume  et  le  dernier 
ouvrage  tout  entier  {^^"^^  (_^wAa<a«  ^Ui>i),  d  partir  du  fol.  217., 
sont  plus  modernes.  Si  ex  paucis  atque  angustis  speciminibus 
totius  libri  coniecturam  ca]3ere  licet,  codcx  satis  accurate  atque 
emendate   scriptus   esse  videtur. 

Tertius  denique  asservatur  in  bibliotheca  Academiae  Lug- 
duno-Batavae  intor  codd.  Warn.  n.  1148.  fol.  71^ — 9  7^^, 
quem  quidem  codicem  ut  sat  diu  commode  et  libere  in  usum 
meum  conferrem,  intercedente  sumrao  magistratu  regio  de  goeje, 
clarissimus  legati  Warneriani  interpres,  qua  est  liberalitate  gratiis 
ct  laudibus  dignissima  concessit.  Exaratus  est  festinantius, 
manu  expedita,    literis   minutioribus    in   universum     satis   perspi- 

^  Transscriptum  aiitcm  eum  csse  c  codicc  arabicis  literis  expresso 
falsac  lcctiones  tcstautiir  quao  ex  oxomplari  carshunico  exoriri  vix  potu- 
erunt,  veluti  /  'j*:^^.    pro  ;  jtt-^*^.^    LLXXa^  pro  u-XfiXJ,  nlia. 

-  Mcntionom  facit  codicis  B.  tlo  Moiitfaucoii  Jiil)liotliooa  biblio- 
thecarum  manuscriptorum  nova.  Par.  1739.  II.  p.  1042  e.  in  emmierandis 
libris  manu  scrii)tis  bibliothncao  monastcrii  S.  Gornuini  a  Pratis. 

^  Cat.  codd.  oricnt.  bibl.  Acad.  Lncrd.-Bat.  III.  p.  310  u.  1432; 
cst  ■ibor  socundus  c  tribus  qui  codom  codicc  coutinoutur;  de  primo 
agitur  III.  p.  166  n.  1207,  do  tertio  IV.  p.  288  n.  2085. 


cuis  nonimnquam  lectu  difficillimis.  Vocalium  et  geminationis 
signa  nec  raro  etiam  puncta  diacritica  omissa,  pauca  posteriori, 
ut  videtur,  manu  addita  sunt.  Sed  id  minus :  maius  quod  non 
solum  puncta  diacritica  saepissime  perperam  ponuntur,  sed  etiam 
gravioribus  vitiis  codex  abundat.  Teste  subscriptione  confectus 
est   Constantinopoli   a. 
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Imposterum  codicem  Romanum  litera  R.,  c.  Lipsiensem 
1.  L.,  c.  Upsaliensem  1.  U.,  c.  Bonnensem  1.  B.,  c.  Oxoniensem 
1.   H.,   c.   Parisiensem   1.   P.,    c.    Lugdunensem   1.    "W.   signabo. 

Intelligitur  ex  eis  quae  praemisi  praeter  codd.  R.  et  L. 
(secundum  editionem  Fleischerianam)  imprimis  codd.  B.  et  W. 
me  usum  esse.  Horum  autem,  ut  dixi,  neuter  bonae  notae  est, 
immo  uterque  et  plurimis  et  maximis  maculatus  vitiis.  Accedit 
quod  quattuor  illi  codices  quam  plurimum  inter  sese  dissident. 
Quid?  quod  neca  pitibus  quidem  distribuendis  sibi  constant?  Certe 
cod.  B.  suam  et  propriam  rationem  sequitur;  plurima  enim 
capita  alibi  quam  ceteri  codd.  exorditur,  capp.  11.  et  12.  in 
unum  (12.)  contrahit,  cap.  14.  in  duo  (14.  et  15.)  dissolvit. 
Perinde  describendis  locis  in  quae  capita  divisa  sunt  codices 
alius  ab  alio  difPerunt ;  nonnulla  in  alio  exstant,  in  alio  desi- 
derantur,  nonnulla  in  alio  alio  ex  ordine  nectuntur.  —  Distri- 
butionem  capitum  in  paragraphos  ipse  addidi.  —  Sed  illa  leviora  : 
gravius  quod  in  singulis  enunciationibus,  locutionibus,  vocabulis 
maxima  inter  codices  illos  intercedit  diversitas,  atque  ita  quidem, 
ut  cod.  B.  ad  aliam  quam  codd.  R.  et  L.  referendus  sit  codi- 
cum  familiam,  cod.  W.  autem  quasi  medium  quoddam  inter 
eos  teneat.  Atque  eis  quidem  quae  cod.  W.  j^raebet  verbis,  modo 
mendis  vacaverint,  primas  dandas  esse  duxi,  qnare  eius  lectiones 
aliis   causis   non   vetantibus   praeferre   solitus   sum. 

Annotandam  lectionis  varietatem,  codicibus  in  levioribus 
aeque  atque  in  gravioribus  adco  inter  sese  discrepantibus,  facere  non 
potui  quin  ad  certos  revocarem  fines.  Quam  ob  rem  et  ea 
quae  in  solis  eisque  manifestis  atque  apertis  vitiis  versantur  et 
ea    quae    si   sententiam   spectas   aSidrfOQa    dixeris  missa   feci,   nisi 


*  E  subscriptione    ultimi    corum   qnos    codex  exhibet  librorum  — 
qui  ad  unum  omnes  eadem  manu  eodemquc  anno  exarati  suiit  —  patet, 

librario  nomen  fuisse     ^M   (A/.c    ,.^j   lAj^jV*^,    ei  in  cuius  usum  librum 


scripsit  ^^(AAsi    ^Ka.d    f  .xiiaJ^V 
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si  alisi  qiiadam  ex  causa  memoratu  digna  esse  visa  sunt.  Ubi- 
cuuque  autem  a  codicibus  recessi  ipsorum  lectiones  semper  ex- 
hibui,  nisi  vero  tales  fuerunt  quales  utrum  et  quomodo  mutandae 
essent  in  promptu  fuit.  In  paucis  vero  formis  verbalibus  quae 
ob  orationem  perpetuo  ad  animam  conversam  sexcenties  occur- 
runt  eacdemque  in  alio  codice  aliter  scribi  solent,  missa  diver- 
sitate,  unum  scribendi  modum  constanter  tenui.  Sec.  pers.  sing. 
fem.   perf.    quae   iu   B.    paene   semper,   in   R.    et   L.    autem   raro 

tantummodo,    in   W.    nunquain   ^XlXi    scribitur    (secundum    scri- 

ptionem  recentiorem)  nullo  non  loco  c>"Ui  scripsi.  Suffixis  autem 
accedentibus,  eiusdem  f  ormae  vocalem  i  plene  scripsi  (xOCUi^  u-iXJl^Cs 
etc),  quippe  qua  in  re  omnes  codices  conveniant,  nisi  quod  W. 
nonnunquam    antiquam    scriptionem    ^xLci^    UaIaS    etc.    servavit. 

Denique  quod   codicis  B.   proprium   est,   formam  ^^-^Uflj^  U;^;jjj 

etc.  contraliere   in  &-».LcaJ'^    L^AiXaj   etc,   in  annotationibus  praeter- 

misi.  Alias  discrepantias  quae  ad  scribendi  rationem  faciunt' 
semper  annotavi.  In  universum  autem  exhibeudae  lectionis  varie- 
tati  non  nimis  modum  me  constituisse  unaquaeque  clamat  pagina. 
Speciminis  causa  in  ultima  parte  cap.  14.  (§.  14 — 15),  quo 
loco  praeter  codd.  B.  et  W.  collationes  codd.  H.  et  P.  consulere 
mibi   licuit,    omnem   scriptionis   diversitatem   textui   adieci. 

Disputatis  codicibus  manu  scriptis  iam  ad  librum  ipsum 
convertor. 

Argumentum  eius  versatur  in  admonitionibus  animae  ^ 
propositis  et  ad  vitani  spectantibus.  In  mores  igitur  conformandos 
scriptor  incumbit;  ea  quae  in  sola  cognitione  posita  sunt  se- 
cundas  tautummodo  partes  agunt  vel  potius  omnino  postponun- 
tur.  Doctrina  autem  quam  profltetur  prorsus  convenit  cum 
placitis  Neoplatonicorum.  Cunctis  igitur  monitis  subest  praece- 
ptum  fugae  eorum  quae  sub  sensus  cadunt.  Antehac  anima  condi- 
tione    usa   est    vel    maxime    felici     et   beata ;     in     mundo     rerum 


^  Intelligas  animam  humauam,  non  animam  scriptoris  ipsius,  quod 
librario  codicis  W.  visum  est  qui  librum  exorditur   {j*^Si>    ^yj-^^^^i^   o^ 
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sensibus  subiectarum  vitam  trahit  miserrimam,  naturae  ipsius 
repugnantem,  omnibus  acerbitatibus  plenam  et  confertam ;  itaque 
nihil  antiquius  habeat  oportet  quam  ut  a  rebus  humanis  revocet 
sesc  atque  abducat,  e  corporis  vinculis  evolet,  naturae  sordes 
abiiciat.  Certum  rerum  ordinem  scriptor  non  tenet,  immo  ab- 
soluto  prooemio  liberrime  vagatur  et  errat ;  unde  fit,  ut  sin- 
gula  praecepta  nullo  inter  se  cohaereant  nexu,  eadem  iterum 
iterumque  redeant  nec  non  alia  aliis  pugnent.  —  Scribendi 
genus  quo  utitur  suspensum  est,  minus  certum  ac  definitum 
idemque  fusissimum  latissimumque.  —  Lingua  a  veterum  gram- 
maticorum  placitis  nonnunquam  recedit  nec  serioris  tantummodo 
temporis  indicia  apparent,  sed  etiam  dictionis  vulgaris  vestigia 
inveniuntur.  Sed  omnibus  paene  quibus  eiusmodi  quid  cer- 
nitur  locis  alius  codex  ab  alio  discrepat,  quare  si  minus  cuncta 
at  plurima  non  ad  auctorem  libri  referenda  sunt,  sed  librariis 
tribuenda. 

Sed   quid   praecipio?   nunc   videamus  de   libri   origine  ! 

Qua  in  re  primum  audienda  est  vox  codicum  manu  scri- 
ptorum.  In  c.  B.  utpote  qui  et  initio  et  iine  mutilus  sit 
scriptoris  nomen  non  traditur.  In  c.  R.  liber  inscriptionem 
gerit       J./i3UJl      ft-f:^^     \j^j^    '^-^^^j^     in    c.     L.      titulum     fert 

K^5^:^Li  vi>lil^  u^^j^  iCiLv^.  Consentiunt  c.  P.  qui  scribit 
J.Ai?Laii    |*x<i^  ^Ai^S^   KiLw^   et   c.  U.  qui  exhibet  j>.^^'».ll.^y  y^lXS^ 

'iU.xs^ii  viAiiil  (j/^^.^.  Alii  testes  dissident.  In  c.  W.  legitur 
j^.^j.1^^^5  jj/^ftAJl  '  ».loixA  v-;U5'  (Jiher  repreJiensionis  animac  a  Pla- 
fone  conscripius),  in  c.  H.  exstat  ^^^^  [j^^^^^^^^j^  xllvwj 
y*/.flAJI  ^>j  'ccXj^  ,J./;oL&i^  {commeniatio  Aristotelis  ■philosophi 
pracstantissimi  quae  vocatur  compellaiio  animae).  Denique  teste 
Cl.  A.  Miiller  Bie  griech.  Philosophen  in  der  ardb.  Ueherliefe- 
rung.  Halle  1873.  p.  3  9  n.  11  et  p.  44  ab  Ibn  Abi  Useibi'a 
Socrati  ^^-/^aAji  K>j'l*vq  i^La5  nec  non,  ut  videtur,  Platoni  v-jL:<:5' 
U^A.I    iC*.jLx^    ^3    tribuitur.       lam    sine     dubio    utrobique    idem 


^  Cl.  Wonrich  De  auctorum  Graccorum  versionibus  ct  commen- 
tariis  Syr.  Arab,  Armen.  Pers.  comm.  Lips.  1842.  p.  119  dum  in  scriptioue 
XjoLjw  offenditur  in  scirpo  nodum  quaerit. 
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scriptum  agitur,  quod  quidem  utique  iioster  liber  est  i.  Attamen 
primitus  Hermetis  uomine  liber  iusignitus  fuisse  videtur^. 
Primum  quiittuor  illi  codices  antea  laudati  scriptoris  nomine 
ad  unum  omnes  inter  sese  conveniunt,  ceteri  testes  alius  cum 
alio  pugnant.  Deinde,  ut  supra  exposui,  c.  R.  transscriptus 
esse  videtur  ex  exemplari  vetustissimo,  c.  W.  aetatis  est  recen- 
tissimae.  Accedunt  duo  alia  testimonia.  Hadschi  Chalfa  III. 
p.    54  0    n.    684  6     libri   mentionem    infert    cui     inscribatur    .>; 

\M^/i\j^\  [j^^.^j  ^j^aJ^  additque  «A^.:^  &.i»l  J^jciS  ^c  jA^jL^, 
^'i  J.ijxj!  ^jaf.sd.  Quae  commemoratio  brevior  quidem  est  et 
levior,  sive  quod  scriptor  ipse  librum  non  inspexit  sive  quod 
fusius  et  subtilius  eum  describere  nescio  quam  ob  causam  a 
re  duxit ;  verum  enimvero  patet  nostrum  librum  esse  qui 
agitur^.      Desideraveris    apud    Hadschi   Chalfam   aetatis   vetusta- 

tem :  explet  desiderium  Abulbarakat  qui  auctore  I.  S.  Assemani 
Bibl.  orient.  Clem.  Vatic.  III,  1.  p.  2  83  n.  2  5  in  libro  cui 
titulus    ^iC^Lxii  -.[<oj\^    '»>^l^^\   _LAAa.<i   refert :    j*.A5^il  ,j^/«j^  Js^oUii 

j.lxii    xJLvs/.      -.««w.j^  ^.w.c   i^*^j^    ^^!>^^    &aUc    (j/^jlft/o.)    iC^3ls>j.. 

Itaque  auctor  libri  nomen  induit  Hermetis  vel  Hermetis 
Trismegisti. 

Quod  nomen  Arabes  a  Graecis  acceperunt,  qui  eo  numen 
quoddam  Aegyptiorum   appellarunt   quod    deos    inter   et    mundum 


^  Appellatio  quae  est  castigatio  aniniae  non  sokim  tituhim  codicis 
W.  (liher  reprehensionis  animae)  proxime  attingit,  verum  etiam  in  prae- 
fatione  invenitur  quam  phirimi  codices  Ubro  praemittunt. 

-  Inseriptiones  quoque  quae  suut  (j/^SajI  KJoLatx)  «w^Lxi  ,  .:>-\ 
j//,aJ^^  (j/^aJi  \j^'AxA)  ujLxi'  seu  j/^ft-^J!  KoLx/o  J:  V^-^^  ?  ^^  ^^"^^ 
incerto  illo  kJL^w^  conferuntur,  et  ipsae  postea  demum  ex  argumento 
Hbri  sumptae  esse  videntur. 

»  Tituhis  co7npellatio  animae  —  male  Fliigel  divinatio  animae 
— ,  ut  modo  exhibui,  iu  c.  H.  quoque  reperitur.  —  A  verbis  laus  datori 
rationis  in  codd.  quos  enumeravi  Uber  uoster  non  incipit,  at  cf.  locum 
cap.  1,  4. 

'^  De  excni])hs  huius  hbri  Vaticanis  videndus  est  Assemani  apud 
Maium  Scriptorum  veterum  nova  collectio.  t.  IV.  p.  215  n.  106  et 
p.  566  n.  623;  alius  eius  codex  exstat  Farisiis:  Cat.  codd.  mss.  bibl.  reg. 
(t.  I.)  Parisiis  1739.  p.  109  n.  84. 
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interpretis  raunere  fungi  idemque  omnem  scientiam  hominibus 
aperuisse  et  artium  literarumque  auctor  et  patronus  esse  cre- 
debatur.  Maxima  autem  apud  Graecos  auctoritate  Hermes  iste 
Neoplatonismi  temporibus  usus  est,  omnibus  somniis  vigentibus 
et  artibus  quae  vocantur  magicis  efflorescentibus.  Tum  innu- 
meri  paene  varii  generis  editi  sunt  libri  Hermetis,  antiquae 
illius  Aegypti  sapientiae  personam  agentis,  nomine  insigniti. 
Ex  quibus  plurimum  valent  scripta  quaedam  argumenti  pbilo- 
sophici  quae  ceteras  quidem  in  partes  aliud  ab  alio  vel  ma- 
xime  differunt,  eo  autem  inter  sese  congruunt  quod  auctores 
e  variis  rationibus  ac  disciplinis  libant  quodcunque  maxime 
veritatis  specie  eos  movit  istaque  placita  ad  vitae  usum  con- 
ferenda  curant  ^ 

A  Graecis  (intercedentibus  Syris)  Hermetis  fama  ad  Arabes 
(atque  ab  eis  ad  ludaeos)  migravit.  Apud  qaos  summa  floruit 
claritate.  Missis  autem  multis  illis  et  variis  quae  apud  Arabes 
de  eo  feruntur  fabulis^,  paucis  exponere  iuvat,  quas  partes 
obtinuerit  in   Arabum   literis. 

De  philosophicorum  illorum  quorum  modo  mentionem  inieci 
librorum  Hermeticorum  interpretationibus  arabicis  nihil  com- 
pertum   est.      Tradit   quidem   Barhebraeus  ^,    sermones  inter  Her- 


^  De  istis  libris  quorum  nonnulli  fragmentis  tantummodo  aut 
versionibus  latinis  ad  nostram  perveneruut  aetateni,  ut  veteriores  mittam, 
agunt  VV.  Cl.  Baumgarten-Crusius  De  lil)rorum  Hermeticorum  origine 
atque  indole.  lenae  1827.  (Progr.),  B.  I.  Hilgers  De  Hermetis  Trisme- 
gisti  Poimandro  commentatio.  Bonnae  1855.  (Progr.),  L.  Menard  Les 
livres  d'Hermes  Trismegiste.  in  annal.  Bevue  des  deux  mondes-  tom.  62. 
(186  6.)  p.  870 — 907,  quae  commentatio  praemissa  est  auctoris  operi 
Hermes  Trismegiste.  Traduction  compVete,  precedee  dhme  ctude  sur 
Vorigine  deslivres  liermetiques.  Paris  1866 ;  2.  ed.  Par.  I867.,  H.  Kellner 
Hellenismus  und  Christenthum.  Koln  1866.  p.  237  sqq.,  I.  Bernays 
Der  unter  Apuleius's  WerJcen  stehende  Dialog  Asclepius.  Berlin  1871. 

2  Post  Sanguinettium  in  ann.  Journal  Asiatique.  5.  ser.  t.  IV. 
(Paris  1854.)  p.  185  sqq.  Cl.  Chwolsohn  Die  Ssabier  und  der  Ssabisnius. 
St.  Petersburg  1856.  I.  p.  787  sqq.  molem  quandam  scriptorum  arabicorum 
de  Hermete  locorum  congessit  tam  magnam  quam  rudein   indigestamquo. 

^  Hist.  compend.  Dynast.  auth.  Greg.  Abul-Pharajio.  ed.  Pococko 
Oxon.  16G3.  p.  10,  1.  2  sqq. ;  in  syriaco  chronico  —  edd.  Bruns  et 
Kirsch  Lips,  1789.  p.  5,  1.  11  sqq.    ~  idem  illud  non  iuvcnitur. 
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metem  Trismegistum  et  Tat  *  discipulum  institntos  et  per  raodum 
inteiTogandi  et  respondendi  compositos  neque  ad  certum  quen- 
dam  rerum  ordinem  revocatos  in  Syriacum  versos  esse  versosque 
ipsius  temporibus  exstitisse.  Qui  liber  niliil  aliud  fuisse  videtur 
nisi  interpretatio  tmv  nQog  Tdx  solis  fragmentis  servatorum  quae 
Stobaeus  ab  oblivione  vindicavit  et  Cl.  L.  Menard  Hermes  Tris- 
megiste  .  .  .  2.  ed.  Par.  18G7.  p.  225 — 256  collegit^;  idemque 
e  Syriaco  facile  in  arabicas  literas  translatus  sit.  Sed  certi 
quid   exquiri  non   potest. 

Permulta  autem  quae  ab  ipsis  profecta  sunt  Arabes  Iler- 
meti   Trismegisto   attribuerunt. 

Ac  primum  quidem  Hermetem  in  numero  virorum  claris- 
simorum  habuerunt,  a  quibus  varii  generis  praecepta  apud 
ipsos  celebrata  repetere  solent,  quae  illorum  induant  auctoritate. 
Ilinc  inter  alios  Hermes  quoque  saepius  recte  vivendi  magister 
exsistit. 

lam   Honein   ben  Ishaq  in   libro   cui  inscribitur  PhilosopJio- 

rum  dicta  mordlia  ut  aliorum  Graecorum  nominis  claritate  ex- 
cellentium  ita  Hermetis  sententias  tradit.  Sunt  triginta  novem 
voces  ad  vitam  raoresque  atque  officia  speclantes  eaedemque 
maxima   ex  parte  tam  breviter   quam  graviter   atque   acute  dictae ; 


^  Exstat  ^loli^^  alias  invenitur  ^Lb ;  atque  ita  quidem  recte 
scribitur,  illa  autem  scriptio  e  graeco  Tunog  fluxit  quod  ex  erroro  libra- 
riornm  latinorum  originem  duxisse  videtur  pro  alieno  illo  Tat  ipsorum 
Tatium  substituentium ;  v.  BGrnaysium  1.  1.  p.  501—502. 

2  111.  de  Sacy  Notices  et  Extraits  IV.  p.  113  de  libro  quem 
Barhebraeus  spectaverit  cet  ouvrage  ait  est  vraisemhlahlement  celui  que 
nous  avons  en  Grec  sous  le  titre  de  'Eqjl^ov  tol>  TQia^ieyiGxov  noif.io:rdQt]g. 
Quae  opinio  utique  in  errore  est.  Etenim  scripta  illa  quae  nunc  Poe- 
mandris  nomine  comprehendi  solent  aetate  Barhebraei  nou  confecerunt 
corpus.  Sunt  quattuordecim  libelli,  ut  ita  dicam,  argumento,  forma,  ori- 
gine  vel  maxime  intor  sese  discrepantes,  qui  primum  a  Ficiuo  in  cor- 
pus  redacti  et  nomine  Poemandris  insiguiti  sunt.  In  codd.  mss.  autem 
suam  quisque  inscriptioucm  fert  et  titulus  Poemaudris  eius  proprius 
est  quem  primo  loco  ponere  soleut:  Fr.  Patritius  Nova  de  universis 
philosophia.  Venet.  1593.  Herm.  Trismeg.  fol.  3^,  a;  cf.  Hilgersium  1. 1. 
p.  5—6.  Acccdit  quod  istis  in  libellis  Tat  non  graviorom  personam 
sustinet  quam  Asclepius;  in  eo  autem  qui  iure  Poemandres  appellatur 
Tati  ne  nomen  quidcm  occurrit.  —  In  t(c  nQog  T«t,  quatenus  quidem 
exstaut,  Barhebraei  verba  quam  optime  quadrant. 
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graeca  quae  feruntur  Hermetis  scripta  non  attingunt,  immo 
complures  inter  proverbia  arabica  reperiuutiir  quum  ab  aliis 
tum  a  YV.  Cl.  Burckliardtio  (London  1830.),  Fleischero 
{Lpz.   1837.),   Freytagio   (Bonnae    1838 — 4  3.)    edita  \ 

Al-Shahrastani  quoque  in  libro  cui  titulus  J^Ut  y^JCf 
^i^lW^  —  ed.  Cureton  I.  p.  240 — 244 — ,*.;v^*J^  -^--^/  ^^ 
exhibet.  Quae  praecepta  prorsus  aliam  speciem  prae  se  ferunt 
quam  sententiae   quas  Honein  Hermeti  vindicat,   ad  graeca  autem 

scripta   Hermetica   et  ipsa   nullo  pacto   propius  accedunt  . 

Subiungam  alia  catalogis  tantummodo  nota.  In  libro 
Mubashshiri  ben  Fatik  f»UJi  ^,.^1.^^  ^'k^  ^U^  v»jU^  quo  continetur 
collectio  acule  dictorum,  admoniiiommi  et  ohservationum  lcpidarum 
Hermes     gravem    agit     personam :      Cat.    bibl.     Acad.     Lugd.- 

Bat.  III.  p.  34  2  ^  Idem  cadit  in  iibrum  ^^;*^t  K^Vii^  ^_fi\'»Jo^^ 
quae    est    altera  recensio  aucta  lihri  praeccdeniis    a    Muhammade 

Al-Shahrazurio  composita :  ibidem  III.  p.  344.  Denique  teste 
Fliigelio  Lie  ardb.,  pers.  u.  tilrlc.  Hdschr.  der  Kais.-Konigl. 
Hofhihliotheh  zu  Wien.  III.  p.  5 1 3  Vindobonae  inter  codd.  arab., 
pers.,  turc.  n.  1997  codex  exstat  collectanea  complectens,  in 
quo  fol.  42^ — 55^praecepta  moralia  proponuntur  Hermeti,  Muham- 

madi,  Luqmanio,  aliis  ascripta ;  quae  quidem  sententiae  eine 
dubio   de   eis   quos   modo   recensui   libris   depromptae   sunt. 

Haud  desunt  autem  apud  Arabes  vestigia  partium  a  Graecis 
Hermeti  Trismegisto  impositarum.  Primum  princeps  est  astro- 
logiae,  alchymiae,  alius  id  genus  superstitionis.  Eius  argumenti 
plurima    apud   Arabes   foras   data    sunt   scripta   quae  modo    ipsa 


^  Exstant  voces  in  manco  Honeinii  operis  codice  Monacensi  inter 
codd.  arab,  n.  651  fol.  134'"— 138^,  cuius  loci  exemphim  mihi  praesto 
fuit  a  V.  111.  Gildemeister  coufectum  et  solita  comitate  mihi  commo- 
datum.  Alter  isque  integer  libri  codex  asservatur  in  bibliotheca  Escu- 
rialensi  n.  756.  De  variis  operis  interpretationibus  nuper  disseruit  Cl. 
Steinschneider  in  ann,  Jahrhuch  filr  romanische  und  englische  Literatur. 
Bd.  XII.  {Lpz.  1872.)  p.  355  sqq. 

^  Quod  iam  monuit  Cl,  Haarhrucker  Ahu-l-Fath  Jiuib  ammad 
asch  -  Schahrastdni's  Religionspartheien  und  Philosojyhcnschulen  a.  d. 
Arah.  iihersetzt.    Halle  1850—51.  II.  p,  424. 

3  Interiora  quaedam  de  Mubashshiri  libro  affert  Cl.  Steinschueider 
1,  1.  p,  359  sqq. 
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ab  Herinete  conscripta  modo  ex  arcanis  eius  praeceptis  nescio 
quo  pacto  comjiertis  hausta  esse  finguntur '.  Deinde  in  pliilo- 
sophia  neoplatonica  excellens  exstitisse  existimatur.  Quid?  quod 
in     celeberrimo     illo    Al -  Suhrawardii    opere       ♦^yi;'^!     iC,<l>     in- 

scripto  Hermes  inter  maximos  philosophiae  quae  vocatur 
illiimmationis^  {i.  e.  neoplatonicae)  auctores  et  patronos  refertur^? 
Atque  ea  quidem  re  illustratur  quo  pacto  nostri  libri  auctor 
adduci   potuerit,   ut   opusculum   Hermeti   tribueret. 

Sed  redeat  disputatio  unde  deflexit.  Falso  nomine  in- 
scriptus  liber  prodiit ;  quaeritur  quid  de  vera.eius  origine  statu- 
endum   sit. 

Externum,  ut  ita  dicam,  testimonium  quo  quaestio  dissolvatur 
quantum  comperi  non  exstat ;  quare  ad  interna  quae  vocant 
indicia   omnia   redeunt. 

lam  primum  constat  lingua  arabica  librum  primitus  esse 
conscriptum.  Coniecerit  enim  quispiam,  eum  e  Graeco  (seu 
intercedente  interpretatione  syriaca  seu  non  intercedente)  in 
Arabicum   conversum   esse.      At    vero    de    eiusmodi    libro   graeco 


'  Unus  quantum  scio  istius  generis  libenus  j)relum  subiit,  Cairi  a. 
1864,    apud    Triibnerum    Americ.     and  Orient.    literary   record.    n.  29. 

j).  95^  sic  descriptus:  Nafal  hariyat  [oIj^.aM  «.ai],  called  Kitah  al 
JJarf  [v«?-=^  LjUs"],  hy  the  Sage  Hermes;  a  treatise  on  the  magical 
force  of  the  lclters  of  the  alphahet.  Svo.  pp.52.;  nonnulla  docte  quidem, 
ut  solet ,  at  saepe  minus  accurate  atque  emendate  disputavit  CL 
Steinschneider  in  commentationibus  Zur  pseudepigraph.  Literatur 
des  Mittelalters.  Berlin  1862.  et  Ueher  die  Mondstationen  (Naxatra) 
und  das  Buch  Arcandam.  in  ann.  Ztschr.  d.  B.  M.  G.  XVIII.  p.  118 
— 201  et  XXV.  p.  378—428;  multa  per  catalogos  bibliothecarum  in  aliquara 
vocata  sunt  hicem  ;  aha  sohs  cominomorationibus  scriptorum  (e  quibus 
])rao  ccteris  Muhammad  ibn  IsIuki  ct  Iladschi  Chalfa  uominandi  suut, 
innotuerunt. 

2  I)o  luiius  philosophiao  nomino  et  natura  post  Nicollium  Cat. 
bibl,  Bodl.  II,  2.  p.  225  n.  b.  egregie  disseruit  Ch  Pusoy  ibidom 
A.  ot  K.  p.  532a  sqq.;  hwioroa  quasdam  quas  in  dubio  rehquit  quae- 
stiones  dissolvit  scriptor  Cat.  bibh  Acad.  Lugd.-Bat.  III.  p.  352;  cf. 
ctiam  Cat.  cod.  mss.  orient.  qui  in  Miisoo  Britaim.  assorvantur.  II.  p.  209. 

*  V.  Fliigehum  \.  1.  II.  p.  599,  (luocuin  bone  convoniunt  ea  quae 
in  Cat.  bibl.  Acad.  Lugd.-Bat.  1.  1.  cx  Al-Shirazii  in  Al-Suhrawardii 
opus  commontario     afloruntur. 
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nihil  compertum  est;  in  verbis  autem  arabicis  versionis  nulla 
cernuntur  vestigia,  immo  varia  occurrunt  c[uae  originem  postu- 
lent  orientalem    et   arabicam. 

Ipse  scriptor,  utrum  Muhammadanus  fuerit  an  Cliristianus 
an  forte  etiam  ludaeus,  ambigitur.  Reiske  apud  Fleischerum 
1.  1.  p.  VI —  VII  inter  diversas  istas  ojDiniones  dubius  fhictuat, 
postremo  ad  Hermetis  Trismegisti  partes  sese  applicat.  Fleischer 
autem  p.  VIII  in  sententiam  abit:  Der  Inhalt  spricJd  fur  einen 
mit  Grnosticismus,  Neiiplatonismus,  Manichaeismus  oder  uherJiaupt 
orientaliscJwr  TlieosopJiie  vertrauten  Cliristen;  Siil  und  SpracJie 
hestatigen  dies.   lam   sermo    quidem   habet   quae  Christiano   magia 

convenire     videantur    quara    Muhammadano    (veluti  Muhammadis 

• 

nomen  non  invenitur,  Qur  ani  nulla  fit  mentio,  alia) ;  sed  eadem 
prorsus  quam  quae  in  nostro  libro  exstat  loquendj  scribendive 
ratio   in  Muhammadanorum   scriptis    modo   argumenti   sint   philo- 

sophici  saepius  cernitur.  Argumentum  autem  libri  acerrime 
repugnat.  Etenim  tale  quid  quale  non  possit  quin  referatur  ad 
Christianum  per  totum  librum  non  reperitur.  At  multa  occur- 
runt  quae  Christiano  tribuere  dubitaveris,  multa  desunt  quae 
ut  praetermitteret  Christianus  vix  a  se  impetraverit.  Haud  scio 
an  talis  qualera  Fleischer  vult  Christianus  nonnullas  dubitationes 
tollat,  sed  restant  plurimae  et  gravissimae.  Denique  librorum 
biblicorum  scriptor  utique  nullara  habuit  notitiara.  luveniuntur 
loci  quibus  in  librorura  biblicorura  raeraoriam  revoceris  ^ ,  sed 
et  rarissimi  sunt  et  tam  leviter  voces  biblicas  attingunt,  ut 
quopiam  pacto  ex  eis  pendere  censeri  non  possint.  lam  vero 
et  Veteris  et  Novi  Testamenti  libros  in  usum  conferendi  pro 
opusculi  argumento  scriptori  saepissime  occasio  oblata,  facultas 
facta,  ansa   data   fuit^.     E  contrario   in  Arabem  Muhammadanis- 


^  adcap.  3,  5—6  cf.  lo.  15,  1  sqq.;  ad  cap.  2,  9.  (5,  7.)  11,  6  cf. 
Prov.  1,  17.  (6,  5.)  7,  23;  ad  cap.  5,  7  cf.  Hos.  4,  11.  Ecch.  19,  2;  ad 
cap.  5,  8  cf.  Prov.  23,  34;  ad  cap.  7,  8  (1,  3)  cf.  Rom.  1,  20;  ad  cap. 
11,  12  cf.  Ecch.  7,  1-2. 

2  Ad  christianam  libri  originem  probandam  forsitan  ad  Abulba- 
rakati  tostimonium  provocaveris,  qui  auctore  I.  S.  Assemani  in  operis 
supra  laudati  capite  septimo  quo  de  scriptoribus  ecclesiasticis  agit  men- 
tionem  eius  inferat.  At  ea  ex  re  quorainus  argumenti  quid  petas  pro- 
hiberis  tenebris  Abulbarakati  hbro  offusis;  immo  sccuudum  verba  quac 
Assemaniexhibet  Abulbarakatutique  adHermctem  auctorem  hbrum  retulit. 


XIV 


mum  profitentem  et  graeca  philosophia  aliquo  pacto  imbutum 
argumeiitum  libri  j^rorsus  quadrat.  ImjDrimis  ea  quaecap.  6,  14 
de  luatrimouio  proponuntur  quantopere  a  Cliristiano  abhorrent, 
tantopere  in  Muhammadanum  cadunt.  Quid  autem?  quod  cap. 
1,  7  et  cap.  8,  6 — 8  aperta  exstant  vestigia  theologiae  mu- 
hammadanae  ?  Ita  rebus  constitutis  haud  dubito  scriptorem  po- 
stulare    Muhammadanum. 

Patriam  scriptoris  in  dubio  pono.  Fleischer  1.  1.  p.  VIII 
Siil  iind  Sprache  ait  deuien  mif  Aegypien  liin.  Quae  tamen 
sententia  multum  mihi  habere  videtur  dubitationis.  In  stylo 
scriptoris  quo  pacto  patriae  eius  vestigium  cerni  possit  prorsus 
non  video.  Linguam  autem  quod  attinet,  ea  tantummodo  ad 
calculos  vocari  possunt  quae  tum  quum  liber  prodiit  alius  terrae 
sermonis  propria,  ab  alius  usu  aliena  fuerunt.  At  vero  neque 
aetas  scriptoris,  ut  illico  apparebit,  extra  dubium  versatur  et 
historia  linguae  arabicae  eam  quidem  in  partem  in  tenebris 
iacet  ^  Deinde  eiusmodi  sermonis  proprietates  in  eis  potissi- 
mum  vocabulis  positae  sunt  quibus  res  significantur  quas  quoti- 
dianus  vitae  usus  fert,  qualia  vocabula  in  nostro  libro  pro 
singulari  eius  indole  raro  occurrunt.  Denique  codicibus  adeo 
inter  sese  dissidentibus  saepe  quaeritur  utrum  quid  a  libri 
auctore  an  a  nescio  quo  librario  repetendum  sit.  —  Maiore 
fortasse  iure  aegyptiacae  libelli  originis  coniecturam  ex  eo  ce- 
peris  quod  et  Hermeti  attributus  est  et  in  Abulbarakati  (pres- 
byteri  Aegyptii)  notitiam  venit.  Sed  explorati  quid  omnino 
non  habeo. 

Paullo    minus    obscura    est    quaestio    de    scriptoris    aetate. 


^  Keperiantnr  vocabula  hodie  apud  Aegyptios  more  et  usu  re- 
cepta,  licet  vocem  Aegyptiis  peculiarem  atque  a  Syrorum  (ut  alias  terras 
praetermittam)  cousuetudine  alienam  c  Ubello  nostro  affcre  nesciam.  — 
Sane  cap.  9,  7  «.jL^aj  merces  logitur;  at  minus  accurate  Burckhardt 
Arabic  proverbs.  London  1830.  p.  79  "  In  Syria  iuquit  the  term 
y^\^  is  used  to  express  „merchandise^^,  lohich  in  Egypt  iscalled  X.clAi3J, 
quia  ^;.  quidom  (notiono  morcis)  Syrorum  proprium  est,  X.cL*i3J  autem 
testibus  I.  Bei-ggren  Guide  francais-arahe  vulgaire.  Upsal.  1814.  s.  v. 
marchandise  ct  K.  P.  Cuchc  Dictionnaire  arahe-francais.  Beirouthl862.  s.  v. 
iCcLcQj  nonAogyptiis  tantummoJo,  sod  otiaui  Syris  usitatum  est. —  Sed 
hoc  nihil  ad  rom:  namque  omuino  uon  agitur  usas  hodiernus. 
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Praesto  enim  sunt  tempora  scriptorum  qui,  ut  supra  docui, 
librum  cognitum  liabuerunt.  Hadschi  Cbalfa  mortuus  est  a.  Chr. 
1658.  Abulbarakat  autem  certe  priore  parte  saeculi  decimi 
quarti  floruit '.  Ibn  Abi  Useibia  denique  obiit  ineunte  a.  1270. 
Aliquanto  igitur  ante  scriptor  vixit'^.  —  Ex  altera  autem  parte 
libellus  post  conscriptum  opus  illud  encyclopaedicum  prodiisse 
videtur,  quo  inclinante  saeculo  decimo  Fratres  qui  vocantur 
Sinceri  per  omnes  quas  Arabes  eo  temporis  colebant  disciplinas 
praecepta  Qur  ani  quae  respuere  nequiverunt  et  placita  phiio- 
sophorum  graecorum  quae  omittere  noluerunt  iungere,  conciliare, 
in    unum    corpus    confundere    conati   sunt^.      Eius    enim    operis 


^  Asscmani  apud  Maium  1. 1.  p.  242  Abnlbarakatum  nonagenarium 
e  vita  excessisse  dicit  a.  martyrum  1079.  Qui  annus  est  a.  Christi  (non 
1365,  ut  Assemani  annotat,  sed)  1362 — 63.  Quocum  satis  convenit,  quod 
ibidem  p.  242  et  243  librorum  Abulbarakati  exempla  recensentur  a.  Chr. 
1334  et  1333  exarata. 

-  Memoratu  dignum  est,  inter  apophthegmata  quae  Ch  Dillmann 
Chrest.  aeth.  Lips.  1866.  p.  40  sqq.  e  libro  aethioj^ico  cui  inscribitur 
liber  pJiilosopliorum  excerpsit  duas  voces  inveniri  quae  eaedem  in  nostro 
Hbcllo  occnrrunt;  v.  infra  ad  cap.  5,  6  et  ad  cap.  12,  3.  lam  Uber 
pMlosophorum  innititur  sententiis  ab  Arabibus  viris  Graecis  nominis 
claritate  insiguibus  attributis.  Sed  quaeritur  num  ea  quae  aguntur 
dicta  a  nostri  Hbri  auctore  primum  edita  nec  potius  aliunde  hausta 
sint,  ita  ut  certum  libri  vestigium  non  exstet. 

^  De  tempore  quo  opus  compositum  sit  dissaruit  Fliigel  in  anu. 
Zeitschr.  der  D.  M.  G.  XTIT.  p.  19  sqq.  —  Do  fine  quem  scriptores  sibi 
proposuerint  videndus  est  Steiner  I)ie  Miitaziliten.  Lpz.  1865.  p.  7 
sqq.  —  Textus  opcris  51  commentationes  complectentis  arabicus  non- 
dum  prehim  subiit;  maximam  autem  partem  Cl.  Dieterici  e  codd.  mss. 
germanice  vertit,  cuius  scripta,  utpote  quae  infra  saepissime  laudaturus 
sim,  nostro  loco  semel^  congerere  placet.  Commentationes  1 — 6:  Die 
PropaedeutiJc  der  Araher  im  zclinten  JahrJiundert.  BerJ.  1865.  —  prae- 
tcrea  de  comment.  1.  et  2.  disputavit  in  ZtscJtr.  d.  D.  M.  G.  XVIII. 
p.  691  sqq.  — ;  comment.  7 — 13:  Die  LogiJc  und  Pst/cJiologie.  Lpz. 
1868;  comment.  14 — 21:  Die  NaturanscJiauung  und  Naturphilo- 
sophie.  Berl.  1861  (Posen  1864) ;  appendix  comment.  21 :  Der  Streit 
zioiscJien  Mensch  und  Thier.  Berl.  1858  —  arabica  eius  fabulao 
vcrba  typis  mandata  sunt  Calcuttae  1812  ot  1842  — ;  comment.  22— 
30:  Die  Anthropologie.  Lpz.  1871;  comment.  31— 40  :  Die  Lehre 
von    der    Weltseele.    Lpz.    1872    —     commcut.    31—33    iam    autea 
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4  w  L>ci  j  Li   i^ -ala j^ 
1  W.  ^O^^il;        -   W.  KJLI2]!;        3  R.,   L.,   B.   nJL 

2  Simile  semper  simile  appetere,  aequale  aequali  se  coniungere 
video,  o  anima,  quod  verum  esse  ipsa  quoque  oportet  agnoscas. 
lam  vero  tu,  0  anima,  munda,  —  quare  noli  societatem  inire 
cum  rebus  immundis ;  tu  lucida  et  splendida,  —  quare  noli 
societatem  inire  cum  rebus  tenebricosis ;  tu  vitae  et  orationis 
particeps,  —  quare  noli  societatem  inire  cum  rebus  vitae  et 
orationis  expertibus ;  ^  tu  intelligens  et  iusta,  —  quaro  noli 
societatem  inire  cum  rebus  nihil  intelligentibus  et  iniustis ;  tu 
pura  et  candida,  —  quare  noli  societatera  inire  cum  rebu?:  sor- 
didis  et  spurcis ;  tu  proprio  iudicio  et  voluntate  rationali  pollens, 
—  quare     noli  societatem    inire    cum    rebus    quae    solo    impetu 

3  atque  appetitu  raoventur  caeco,  incerto,  confuso.  Cui  expli- 
cationi  si  fidera  non  habes,  ostendas  raihi,  quaeso,  quo  pacto 
ea  quae  tui  propria  esse  dixi  cura  eis  quae  ceterarura  reruni 
propria  sunt  convenire  possint.  Etenira  incredibile  est,  o  aniraa, 
existiraare  te  duas  res  inter  sese  repugnantes  in  unani  corapre- 
hendi  posse  notionem.  Quare  persuadeas  tibi,  o  aniraa,  ea  quae 
dixi  et  norniis  eorura  quae  tibi  exposui  praescripsique  atque 
accurate  praecepi  agendi  rationeni  dirigas,  ut  verum  invenias 
et   rectura   teneas. 
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^  R.  et  L.  [jSi.^  ^^c,  correxit  Fleischer ;  ^  ita  R.  et  L., 
W.  exhibet  l^^s  J>_^-  (1.  ;O.^Jj)  ^i^^J^  (sic)  L^u^^U/)  ^ 
1^x5  &^5_5  -j-^^  '•■^j'^'-^^,  B.  post  LotAii  ^^^  pergit  ^/1*-^.^ 
*./^ai  (jo^i>  .^c  L^jLx;;»:».^ ;  ^  W.  tii^AaKj*  (?)  ^^.^h.,  R.  et  L. 
^<Aj^^";  *   R.    et    L.    ^xir  ^   j^     ^^  ^.    -^S,     B.    ^j 

(1.  vel  ^jU  vel  >^^jU);        ^  W.  lIax:: ;       "   B.  ^*-;       ^   B.  ^ 
j^\    Q^  j>..r*^>^   Q^   '^j-*^J^   ^M*ai   ^i   i^aAX)  laj^.c ;        ^  B.  U.A;;; 

Is  qui  aquis  mergitur,  o  anima,  sane  (aliis  rebus)  ita  occu-  4 
patur  et  exercetur,  ut  pisces  capere  mittat.  Perinde  incola 
huius  mundi,  modo  intelligat  quam  malo  loco  res  suae  in  eo 
constitutae  sint,  anima  sua  servanda  adeo  occupatur  atque  exer- 
cetur,  ut  bona  eius  et  voluptates  missa  faciat.  Quamdiu  in 
mundo  sensus  es,  o  anima,  e  tuo  corpore  eiusque  contrarietatibus 
et  sordibus  satis  perpeteris.  Quare  noli  alterum  quemquam  tuo 
corpori  adiungere,  ne  ei  similis  fias  qui  aquis  mersus  est  simul- 
que  lapide  in  cervicibus  suis  posito  impeditur  et  retinetur.  Eum 
qui  aquis  mersus  est  ne  ita  quidem  e  mari  evadere  posse  arbitror, 
ut  solus  sit  secum ;  quo  pacto  vero  evadet,  si  praeter  sese 
etiam   alterum  quendam   in   cervicibus   portat? 

Salutis   viam   si   initura   eris,     o    anima,   ea    respicies   et   se-    5 
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R.    et   L.   \^j^:>\'^'j,     B.   [J^^^jJ3    mutatiim    ex   ^j^^^^i^ ; 
^  W.    adiicit   ^JcXi^   &a5»,  ;  ^   B.    (jv-:>".^aaj   (sic)  ;  ^  verba 

(j^-LiAJ^j o^il^  ^t^    in  W.   desunt ;         ^   post  c;AA>ii  R. 

et   L.    addunt   ^c   ^j^;         ^   R.,  L.,  B.    ^i*^  ^. 


queris  quae  cognoveris  atque  experta  eris.  Namque  si  ea  tan- 
tummodo  quae  sub  sensus  cadunt  cognoveris,  quum  (ex  liis  rebus) 
emigres  necesse  erit,  ad  ea  quae  novisti  proficisceris  atque  iu 
ea  versus  converteris  eaque  amplecteris ;  sin  ea  quae  sola  mente 
intelliguntur  cognoveris  eaque  ceteris  praefers,  iu  ipsa  versus 
couverteris  atque  ad  ea  proficisceris  eaque  amplecteris. 
6  En,    o    anima,   domicilium    rerum   sensibus    subiectarum    et 

domicilium  rerum  sola  mente  intelligendarum  aute  oculos  tuos 
posita.  Utrumque  experiendo  cognovisti  et  coram  vidisti.  lam 
utrumvis  cligas  —  neque  enim  repulsam  feres  neque  recusa- 
tionem  accipies  —  immigresque  in  id  quod  tibi  iucundius  et 
praestantius  esse  videtur.  Si  in  domicilio  rerum  quae  sub  sen- 
8US  cadunt  permanere  mavis,  eis  conditionibus  quas  experiendo 
cognovisti  sedem  colloces ;  si  in  domicilium  rerum  quae  sola 
mente  intelliguntur  abire  vis,  priusquam  discedis  speciem  tibi 
informes   oportet  viae  quam  factura  sis  et  rationis   qua  eam   certo 
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'   B.  J.^it ;        2  W.  j.^it ;        '   R.,  L.,  B.  jLii^Ii^it;        '   W. 
^xJl^j^  ;         ^    L.    J.o":il^    cf.  ^   ita   R.    et 

L.,  W.  pro  'L^AJ^^t  exhibet  lPj*J^  ^^Jb^  (?)  ^/o^fiJt  (1.  *L.^t)  l^\ 
^*ai>^\  (1.  (^i^^xJt),  B.  post  it  pergit:  f^.-^Ji.»5t  ^j?"!;^-^  ^*"^' 
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B.  n^JJ  ^jJ\  oy^^- 

ordine,  stationem  post  stationem,  emetiaris  usquedum  ad  sta- 
tionem  quietis  perpetuae  pervenias.  Quod  si  viam  istam  animo  7 
tenes,  o  anima,  cave  tempore  emigrandi  inter  te  et  iiDsam  ob- 
livionem  et  timorem  intercedere  patiaris,  ne  aberres  et  vageris ; 
sin  nihilominus  eius  oblivisceris,  0  aniraa,  in  memoriam  re- 
vocare  eam  studeas,  cuius  rei  causa  narratione  eorum  utaris 
qui  eam  iam  emensi  atque  experti  sunt ;  ei  enim  sunt  antisti- 
tes  recti  ductus,  tenebrarum  lumina,  duces  atque  indices  semitae 
qua  finem  assequaris.  Scias  denique,  o  anima,  necesse  esse  omne 
quod  sursum  versus  spectat  ferturque  leve  sit  mundumque  et 
purum,  ut  celeriter  eo  quo  tendit  perveniat,  omne  autcm  quod 
deorsura  spectat  grave  sit  et  imniundum,  quum  quo  immundiua 
est   et  gravius   eo   celerius   eo   quo    tendit   perveniat. 
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8  Illustres   illi   hospites,    o   anima,    e   suo  mundo    in   mundum 

naturae  descendunt,  ut  eum  experiantur.  lam  vero  si  instru- 
menta  (sensuum),  quibus  res  gustatui,  odoratui,  aspectui  subiectas 
omniaque  quaecunque  in  mundo  sensus  cernuntur  atque  exstant 
sentiunt  percipiuntque,  usurpant,  suum  ipsorum  mundum  cuncta- 
q«e  quae  in  eo  sunt  obliviscuntur  putantque  praeter  ea  quae 
in  mundo  scnsus  coram  spectant  aliud  quidquam  non  inveniri. 
Exinde  mundi  rationis  (prorsus)  obliviscuntur  eiusque  memo- 
riam  amittunt,  quo  facto  si  ad  speciem  rerum  rationis  compotum 
referri  non  amplius  possunt  mortui  esse  dicuntur  et  naturae 
cursu  ablati  intoriisse.  8in  autem  ad  jiriorem  exsistendi  ratio- 
nem    revertuntur    ct     sui    mundi    aliquo    pacto    reminiscuntur,   e 

0  morte  revixisse  dicuntur.  Tum  speciei  cuius  recordati  sunt 
inhaerent  eamque  penitus  perspicere  student  atque  exquirerc 
neque  eam  solum  sed  simul  cunctas  species  quarum  initio  obliti 
sunt,   qua   in   re  quotiescunque   aliquid    ex   eis    quae   obliti   sunt 


^13    vAa£.    U/i^j''  c>^i^'i»    l^'j^^^^    y^^_j.i^    l^.Aaj    if^^    *.A-^i    L^-o 

)dlb   j^     "^j;-^-5i     Ji^>J      ^A.V^^lj     ''^tV^^      "^      '^.-^-^^       ^"^^^^^       ^^^       Uil 

JLjC-iil     iCLjl^/e     (j,^.ftwL]]     (_>r^c     Uil^     ^U'^    (j^j^^^l    *^>5    (J.c   ^  iiiuii^lj 
L^O.^j)     JuU:   ^.i    J^JixJi     ^^(c    L.g.iL>.^;.j    L.^A.-^c    fl>-^^^   O^^    cilj.i'^'^ 

j.LaI^    ^J^-^oiJ'     j.i     ^«:r*j     v^-^^^5     'u^U~>      ^*J     ^^J^^^»      Ug./i^  /» 

"       >  ••     ->        ••  •• 

iCRxJaJi^   ^^l^   ^^^  ySLfLlS   ^^\   ^^.^Xci^    *^H^^5    ^Jr'   ci""*^'   LT"^^  l^  ^ 

''J^flxii     yS^    J»:^*J"    »;LA3      L4..^JI     J^A^J"     ^-y:^>    (j^ftAji     Q^^     K>»jJK 

^  j.^  in  W.  desideratur,  B.  scribit  ^ ;  ^  vocabula  JU^3> 
^a^fljs^Li  . .  .  in  B.  desunt ;  ^  pro  J./cLi'  ^i,  W.  j»lj'  ^^ft^,  B.  J^^Uj  ; 
*  B.   A-^fti^  ;        ^   vocabula  JJbtJi  .  .  s^Us   W.    omisit. 


intelligunt,  oculus  eorum  (magis  magisque)  caligine  liberatur, 
valetudo  eorum  corroboratur  atque  ex  aegrotatione  evadunt. 
Simul  mentis  oculo  comprehendunt,  omnia  quaecunque  iu  mundo 
sensus  coram  spectant  nihil  esse  nisi  rerum  imagines,  non  res 
veras.  Est  autem  imago  rei  revera  umbra  quaedam  qualis  in 
terra  vel  aqua  invenitur.  Quod  vero  anima  studio  simula- 
crorum  variarum  rerum  specierum  capta  erat  et  tenta,  non  re- 
rum  ipsarum,  ideo  ei  accidit,  quod  initio  quum  in  mundum  sensus 
descendit  rationis  mundi  oblita  est ;  eo  autem  quod  species 
istas  contemplari  incipit  earumque  reminiscitur,  ex  aegrotatione 
revalescit  resipiscitque  postquam  insciens  fuit,  quo  quidem  fit, 
ut  discedat  et  ad  contemplationem  specierum  verarum  et  vitam 
perpetuam   ac   sempiternam   redeat. 

Contempleris,    o    anima,    ea  quae  dicturus   sum  atque  intelli-    1 Q 
gere  ea  studeas  sciasque  rationem  animae  quasi  patrera  esse,  rerum 
naturam   quasi   uxorem.     Anima   autem   utramque   in  partem   sese 
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^ bJi2>j\    Ui-Cijtj    (^lXJI    oixOLJtJl^    iC«AALJi  _^^    J^tV^'    «j^J^    'jc-^^^ 

II  ^A  ^=>  ij!  J.>pi  ^AJ  L  (j3ol;3  J.jiyi  J'^^-*-^'  j^«*-^'  ^«-^   '^5 

Lo    ^laJLi    ^JiXj.     oiUlj     ti^^^AiaJi.     iLAC^^b     ^bLiiJ'     ^a5      *'^>5j 
L^j^   L^aLLa5'    ^L^^^^ib  Q^   ^^-^J   Lo   -^J;    ^i^i^    *^l<Jt   Q^   o^^ 

^l      ^Sj,  W.J*       ^  L^/toi^i      j,      a;X4.«AM^J^      ^J     8(Aa*Aav.aJ      ti^JO     J».XftJ     L*ji 

if  iJt  J«.>Ji    ^j^ai  L   j^Ai   Zs  ii>J5L*Ji  Jo^ii  J.JLftJi  Jh^JL  U^^Ls^ 
^^jCit  ^^L   xJIXj_5  ^jjjJi^j    ^AxJu    iJLji.ftj    wftt^    8^J.    ^  ^^ 

^  pro  ^Jt  .  X./.-«.LAiL  B.  xftiLxit  (sic)  ;  ^  uterque  cod.  ^ftS»  ; 
^  B.  post  KxjkAlaJt  pergit  J^^-jJi  ^:;^  e>>^"  l5^'  v^^jtJI^  L^J-i-^^ 
^A^*j^;  **   B.  ^uXaj   Lo   J>\h  (j*^  ;       ^    L.^Ai3t^ct  ^  B.  om.,  W. 

exhibet  L.^t,£i   ^;        ^   verba  quae  sunt  ui5^JL^it  ^t  b^^M^'i^  in  W. 
non   inveniuntur;         ^   W.    ^^.^t,   B.    istud   vocabulum   misit. 


inclinat :  modo  ad  rationem  prae  coguatione  qualis  inter  patrem 
et  filium  intercedit,  qua  quidem  in  re  cernitur  ratio  niituralis 
et  vera ;  modo  ad  naturam  in  modum  eius  qui  uxoris  amore 
flagrat,   qua   quidem   in   re   cernitur    ratio   accidentalis   et   fugax. 

1 1  lam  vero  contempleris,  o  anlma,  quemadmodum  uxor  virum, 
si  solus  est  cum  ea,  ludo  risuque  et  blanditiis  excipiat  et 
quam  ficri  potest  dulcissime  et  mollissime  cum  eo  loquatur.  At 
vero  alia  prae  se  fcrt,  alia  in  animo  habet,  quia  ideo  tantum- 
modo  istum  in  modum  se  gerit,  ut  virum  in  servitutem  ij^sius 
redigat  eoque  ad  ea  quae  ipsa  intendit  uti  possit  atque  ad 
loca  periculosa  adeunda  eum  imj)ellat.  Spcctes  igitur,  o  anima, 
(luemadmodum    uxor    mel    liauricndum    pracbeat   mixtum   veneuo 

1 2  mortifero  atque  exitioso.  Porro  contempleris,  o  anhna,  quemad- 
modum  vir,  si  solus  est  cum  filio  suo,  severis  admonitionibus 
et    gravibus    castigationibus    eum    excipiat    et    quam    amarissime 


'^ 


ii  jj*^  b  (^JailJ  ^j'^L>  J^^  i3  ^*'^^*^^'»^  Mjj-^'S  ^JO^ 
xiv^lj  li^^i^  ^»^J-^  ^-tj^^^  y^^  ^l^^i^  ^_^ft^H  Oi>j5^  V"^^  ^*' 
Us*    ^.^l^    U»     J,LxLt     »t\^     ^K^ai    L  ^♦plj     &AiUil     ^•'**.>3     '^^:^^^^ 

iwtAxLi:!    Uj"|   J^-',<  i^Gl.    ,x^t   (^aJU    ^h\.=>\   ti5UJI    Uil    (j^aJ  Ij         ^ 

Aj  LjCoJI  "^,  w^^iaiJl  ^*.  cUa^"^!  "ii^  Xi.aJt  "^  KXaJI  ^-Uj»  lij^wyJ 
w .  j         ^     .  O       '  '  •••>  ••• 

w 

Q^    .c*^   (M^    ^>vX^j    "^:»^    L.jAXi    \iijbic     /^laftAXJ     ^A>*;     J-^j^t   j^^.:^. 

^..  >  ••>  > 


atque  asperrirae  cum  eo  loquatur.  At  vero  alia  prae  se  fert, 
alia  in  animo  habet,  quia  ista  agendi  ratione  nihil  aliud  petit 
nisi  ut  filio  emolumento  sit  atque  utilitati  in  omnes  vitae  con- 
ditiones.  Spectes  igitur,  o  anima,  quemadmodum  joater  medi- 
camentujn  sumendum  praebeat  amarum  quidem  et  filio  ingratum, 
at  sanitate,  vita  prosperoque  exitu  mixtum.  Quae  praecepta 
intelligere  studeas,  o  anima,  eaque  quae  vera  sunt  arripias,  ea 
quae    vana   mittas   et   reiicias. 

Te,  o   anima,   appello,    te   specto,   te   volo.      Rerum   natura    1 3 
est   uxor  tua,    ratio   pater   tuus.      Colaphus   a   patre   tiio   ductus 
praestat   suavio   ab   uxore   tua   dato. 

A  patre  tuo  te  abiungere,  o  anima,  nullo  pticto  potes,  14 
quia  cognatio  quae  te  inter  et  illum  intercedit  nulla  omnino  re 
dirumpitur,  neque  separatione  ueque  convictu  neque  ira  neque 
voluntate,  immo  cognatio  in  omni  conditione  stat  et  manet, 
quia  (facile  quidem)  fieri  potest,  ut  vir  uxorem  suam  dimittat 
ita  ut  necessitudo  quae  ei  cum  illa  est  dirumpatur,  at  vero  pa- 
trem  suum  repudiare  et  alterum  patrem  sibi   sumere  non  potest. 
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»AP    iuJxJi^    ^j^aJ    Ij    jCj_j.Aax5    (j\-vww^v;j'^    ;jsj^4j    i!C«js>.iaJJ    ui^cLIa^ 

^JLoil^  K.i=ilg.ii  oij^-I^  X^  c,  KiijLAA/  s:>ji*  ^joL^aj  ^  ^  iCxaAii» 
^^:^5  ^c.xj  ^^Jlil  |l\P  w^>_j  JJJ  ^.^l^  lili  *^xA  vJjU^i  ^S 
^^a23^j_5    (j^i  L   '^vJSjAai    ^!o'i    K.'j^Lftii    ^.^    (j^i   L   Ijl^Lp   j^^Ji 

4  l\j^3  l5>-&h  ^^>  vi^  L;^  c\>i^  J^ 

^   vocabula   oLw Jl    .  .    ^c^^^J   in   W.    desunt ;         ^  B.    addit 

t!5.i^  (1.  ^^^  ^) ;  ^  B.  pergit  «*i^i_j  i ;  *  verba  i.i5ow  .  bis 
W.  omittit ;  ^  B.   JL^  ;         ^  B.  ols  (1.  J^b)  ;        "^  W.  o/ftj" ; 
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pro   ^^Aia^j^    .   .   y^yiai   B. 


-«,aAJ. 


15  Si  rationi    obedis,     o   anima,     vitae   et    felicitatis    particeiis 

lies,  si  rationi  non  pares  sed  naturae  obedis,  mortem  subibis 
et  infelicitatem.  Quorum  praeceptorum  veritatem  cogitatione  in- 
formes  tibi  atque  effingas,  ut  ad  beatitudinem  assequendam  iu- 
veris   et  facultatem   nanciscaris   rectae   viae   tenendae. 


Caput   septimum. 

Quousque  taudem,  o  anima,  ego  te  ad  salutis  atque  emo- 
lumenti  viam  ingrediendam  impellam,  tu  vero  non  impelleris, 
tu  me  ad  perniciei  et  detriraenti  viam  ingrediendam  impelles, 
ego  vero  ut  unam  tecum  viam  capessam  non  impellar'?  Quod  si 
ista  discrepantia  inter  me  et  te  intercedat  necesse  est,  nihil  re- 
linquitur,  o  anima,  nisi  separatio  ita  ut  discedamus,  o  aniraa, 
et   unusquisque   nostrura    eo   abeat   quo   ipse   vult   et   tendit. 
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i*i5vJLc-    J.Aft'*     "^j^^    "^^    ^5     iC.'i3!c     "^3     iCaoA/o    ^4>s.il    Lo    ^<^aJ    b         1* 
s,-^'^    L^.L^-i     bjoAiJi     'l^I^c    ti5^J    iCxs^uJi     ^aajL*>o,    ^i^.j->i;o 
L^ai/o    ^U.    ^  L^bl*i2J^    l^clAi>j     ti5oC>jj    ,J.£    2CLJi>o^    iU.c   iui?^-* 

i^jiAJij  ioLc^.itj  (.J.4.J13  ^.^ij^^b;  ^j  ^^t 

^J.^i     ^\^\    ^     iC^vAaJL    J.4JtJl    i^A^i    i,i5^*L5     ^.y    ^i^     ;j^ai    L  r 

^  ^  ioo  ^jL^.c'^'!  -,\Jla5  J.C  Vl^^"-^^^  jL^^iX^"^!  B_.X=>  >u^Ajl3 
y^J^^l  ^\j\  JcAC  ».4.iJlj  oAJUj  J  [_rf^^  0^5^  ^  ».:^>ixJi  (j**^.«J 
Q^^   iCJlilc  K-v>   c>.A=   Qi   ^SvH^^i    ^'^  iy^  j^   Ij  tS-^^  j-*^^ 

^y^\   Jk   ^\     00^3     L.4Ji    iCaj^^l   ^  ^U/is':)!    ^l    i^Uuj   jj^fti   !j         f 
^JlftxJi      L.^(c    C>^--^i      &AiL*yO      vi>s.^5l^3      *Jj<->j3     L^Lj    8.>.xj^;J 

^  B.  adiicit  «^J  ;  -  B.  L^bib»,  W.  ^ii^^j  ;  ^  vocabula 
J*4JtJI  .  .  iC.^^AaJLi  in  B.  desiderantur ;  *  verba  JUc^^i  .  .  vL?"'^'^ 
B.   omittit;        '^  uterque   codex  uiLxAa'^5. 

Nequaquam  aequa  es,  o  anima,  nec  iusta  nec  prudens.  2 
Pater  tuus  ad  te  se  convertit  institutione  atque  eruditione  et 
admonitionibus  quarum  exitus  tibi  salutares  et  fructus  volupta- 
rii  sunt,  at  tu  declinas  ab  eo  converterisque  ad  uxorem  tuam 
eiusque  fallacias,  illecebras  suavesque  blanditias  quae  fructum 
tibi   ferunt    aegritudinum,    curarum    timorisque    atque    egestatis. 

Si  tempore  agendi  occasionem  recte  et  apte  agendi  amit-  3 
tis,  o  anima,  amittis  quoque  dulcedinem  fructus  percipiendi  et 
praemii  bene  factorum.  Etenim  si  quis  tempore  serendi  arborem 
non  serit,  tempore  fructuum  maturitatis  non  delectatur  fructu. 
Quare  persuadeas  tibi,  o  anima,  ea  quae  dixi  atque  intelligere 
ea  studeas,  si  quidem  vitae  et  rationis  particeps  es,  sin  expers 
es,  vel  plurimum  (nirairum)  abest  quin  ea  tibi  persuadere  et 
perspicere   possis. 

Persuadeas    tibi,    o   anima,    illustres    illos    hospites   ideo   in    4 
mundum   exsistendi  descendisse,   ut  eum  experirentur.    lam  vero 
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v^^XLo^   xv»LAv^i^3  wJj-ixJI^  ^f^t^J  '^j^'^»)    ^^*-^    rj^^^^    st-X^Li^/» 

^UxaSL»    K^jlo    »0Lxa^_5    JC4.XI3C    jjlXjIs^    ^"  ».ii'    iw>t^ 
<5   »l^ii    qIj  '^lAAai!   Q^   u^y»^^   JLaa:?   Ka.jjLX:L    Jiacl^!   q!   j^j  L 
^4^ii    8^1   J^!^     L^-:^    jLft*ai)    ^j    jyt  jj^A^il   u^^jxJL»    iuAAJl 

1  W.   L^j  aJ  (sic) ;        '   B.   loL^i  (1.  <o'6) ;        ^   B.   ^^^'^^ 

(oycXA**,;?)  ;  ^   B.    0/0.  ;  ^   pro    KftjyJf L44J! 

B.   L^^,Lx^^   isii.^l\   xo^^l;  *^   B.   cXJjJ    (Ooy?);  "^   pro    ^^ 

J.Aaij     B.    ^   ^55;  «   B.    KxJr,     (1.    iyii!;);  ^   B.    »^itXj ; 

^"  B.    H-AAi  ;         11   B.   -S^^A, 


postquam  in  eum  pervenerunt  et  res  eius  cognoverunt,  rationa- 
lis  ipsorum  mundi  obliti  sunt  et  conscientiam  immaterialis  ipso- 
rum  essentiae  amiserunt.  Sin  autem  ea  quae  obliti  sunt  remi- 
niscuntur  ac  recordantur,  utramque  conditionem  coram  spectant 
et  alteram  ab  altera  velut  praestantiam  a  vilitate  distinguuut 
simulque  optione  utuntur  in  utrovis  permanendi,  quare  si  men- 
tis  acie  intelligunt  quantopere  gradus  ille  praestans  gradu  vili 
sublimior  sit  atque  excelsior,  ad  ea  quibuscum  ipsa  natura  qua 
utuntur  cognati  suut  redire  malunt  eaque  quibuscum  per  ac- 
cidens  coniuncti  fuerunt  relinquunt,  respuentes  ea  atque  asper- 
nantes.  Quod  certo  cognoscas,  o  anima,  quippe  ex  quo  multum 
solatium  perceptura  sis,  fructum  praeclarum,  felicitatem  perpe- 
tuam  et  semiDiternam. 
5  Admonitionibus,   o  anima,    et  praedictionibus   animae   liman- 

tur  ct  levigantur   atque   a   robigine   liberantur.   lam   fieri   quidem 
potest,    ut   speculum    quod    robigine    affectum    est    per   accidens 
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«>«il  J^  ^s^  ^jl^  jyi  ^iixit  v^liii  ijoy^lj  'UAaJt  c^L5 
UX<=\a>^/«  1;o1j'  LaJ^j  L*>Jd  ^lJwAAji  ti5^JJ  L^J  ^Lo  (Aa*  Jotaii  J.>  ^5,t 
■^l  1^1*  *tcX.AaJi  -  ^^AA^  "^»  ^  J*^:V^t  J^c  L^aS  ^-^>Lj  ^^li 
JL:^^'  BjuVXii  ikA/is^^ii  ^j-v^i  li^^itXS'*  ^ju^W^  JjS\  ^\  LjjoIcLj 
KA«AALiii  (j^j-a^-ii  Lxii  ''^jj-^^i  oliiLw  ^.^lXas  Jiaci^Ilj  KlfcJUiLi 
vJj.l3»  ^i  j<*ii    ^AJy    ^i    ^ij.3-0  "ii    l^_^JL^.   ^j.^    '^  BjLX.3Cii    iC.:^^t 

4  x^ii    L^OO^'^    ^»    H^^^-i^ 
_^Aaj  Jw/i  ^LLii    ^l    ,j;i.»il  ^^^aii    .^^LXii    C>C>yjii   ^^    (j^ai    L         *1 
^^    ^j.yiAj    ^^i    J.Ai  ^L>;ii    ^jjili  *o^*ii    >>i>cXj    j^.^^^    ^^v^J^^j^ 
^^j    ^L^JU^^    L^.i.JLi:    w^^Jwj    ^vas    Jlj^iii    ^    iiLAll    o^Lxj 

^   pro   J.«;^*aii     J.^i:    B.   ^;  ^   pro    s^a^ii     x^a^I     B. 

P^A^il^  ^N^ii  Sjjji^ii ;  *  verba  <»-J(A..^aj^  .  J.aJ>  in  W.  desunt; 
*  ita  uterque  codex  ;  ^  pro  j»j.Saj  .  J.a5  W.  «.♦Jj.Sa]  ;  ^  pro 
L^JLcOj    .  .   J.Ai>  W.   L^JLcO   v^i^tXJ. 

celeriter  cessans  limando  et  levigando  poliatur;  at  vero  in  spe- 
culo,  quod  robiginem  contraxit  per  accidens  constans  et  tarde 
cessans  atque  e  gradu  potentiae  in  gradum  actus  progrediens 
ita  ut  iamiam  alterius  speculi  naturae  constantis  atque  inhae- 
rentis  vim  obtineat,  politoris  opera  nihil  proficit  nec  robigo  ab 
eo  auferri  potest  nisi  ita  ut  rursus  in  ignem  mittatur  et  ob- 
russam.  Perinde  animae  per  accidens  immundae  praedictionibus 
et  admonitionibus  poliuntur,  ita  ut  conditionis  qua  antehac  usae 
sunt  reminiscantur ;  at  vero  animae  natura  sordidae  atque  im- 
mundae  non  nisi  ita  poliri  possunt,  ut  gradum  rerum  adver- 
sarum  ingrediantur  et  diu  in  eis  permaneant  iterumque  atque 
iterum   eas   subeant. 

Quoties,   o   anima,   aurum   cui  multum   inest   vitii    in   ignem    Q 
remittitur   priusquam   liquidum   et  purum   evadit !    Quoties   radius 
curvus   ignem   subit    priusquam    rectus   fit !      Quoties   triticum   in 
cribrum  revertatur   necesse   est  priusquam   res  quibus   mixtum  et 
corruptum   est  remotae   sunt !      Quoties  denique   animae   impurae 
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^^x^j  ^.y\  J^i    uj!^«ii  ^o'-"^^    xjvAx^ii    A^A^i^    (jMj.s.^!i\  ^^oUio 

■^    -^i^^JLXi'^     ^^xx^aJL»     U^ftijtJj      ^-«A^     U^S.^Aj     q^     q»3      .aaJI     8^i-/C 

^^.«J>   <w)lt\*Jl    '6j\.A    ,J.£.    j*.a*aJ!    33 ^:>  J-*^^    lJ-«j    q!   ^j^a>Ji    .-j-^Uj 
V    ^>.a5    Os.'?^    \'6\J>^    «.a5»    uX'i   ^^i^    cr    r- )^^    0"^    (*=   LT^J    ''J 
JUiiJj    v-^£=2J    ^A^    r'-?^^     Lf"^'^:^    V^-^    *3     Joifiii     ^.^1    (j^fti    L 

1   B.    i^Lwv.j;  2   g     ^i^JL;  ^  U:>|   B.    om. ;  *   post 

J.,w^xj1  B.  interponit  ja^aj^  ;         '  jxx^a^L  B.  om. ;         ^'   W.  ^  ^^JI ; 
'   W.   oaAaS  ;         ^   verba    Owi   *i5i.ii   in   W.   desiderantur. 


et  robigine  affectae  omnes  adversitates  experiantur  necesse  est 
priusquam   rectam   rationem   capessunt   et   convertuntur ! 

Quantopere  mellis  dulcedo  amaritudini  murrae  praestet  ne- 
mo,  o  anima,  agnoscere  potest,  nisi  utrumque  gustavit  et  di- 
stinctione  cognovit.  Perinde  anima  quantopere  rerum  prospera- 
rum  dulcedo  amaritudini  rerum  adversarum  praestet  agnoscere 
non  potest,  nisi  utrasque  gustavit  et  cognovit. 
7  Quam   multum   interest,   o  anima,  inter   eum   qui  rem  quan- 

dam,  postquam  expertus  est  eam  et  gustavit,  aspernatione  af- 
fectus  relinquit  et  eum  qui  rem  illam  adit,  experiri  eam  et 
gustare   concupiscens ! 

Is  qui  in  proelio  pugnat,  o  anima,  ex  eo  abire  exoptat 
propter  pugnandi  acorbitates  et  gravitatem  armorum ;  is  autem 
qui  nunquam  proelio  interfuit  subire  illud  et  gustare  cupit. 
Si   igitur    ab   eis    quae   experta   es,    o  anima,    ad   ultimum    finem 
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jJ^a5     .^i;"^!     (^O^ii     ^J.Ad'^^      :</0^,.*Jc\ii     ^     sI^LamII  ^C   ._ft*Ai3J"     ^AJlJJi 


^    pro   iuJCAAM.i,,   sas  B.  «iAAXAvo  sXs> ;        ^  B.  xsL>ci.il  (iC^sL^il  ?) 
add(tque  ^^\Xa.*m   ^^c*^   ^sLA/o    (sic)   tA>    j   »3! ;  '    B.    L^aa*/0^  ; 

*   verba   L^*5V,_.   .    L^cX^»/)^   in   B.  desunt ;         ^   W.  j^ ;        ^   W. 
^y.;         '^   B.   J^l-x-;         «   B.    J.>o*^ij,    W.   J^A^^i. 


tuum    pervenisse    te    existimas,     iamiam    ad    summum    terminum 
tuum   ab   eis   in   quibus   antea   fuisti  quorumque   oblita  es  redeas. 

Sin  autera  maximam  quaestionem  appetis,  o  anima,  ad  8 
contemplationem  eius  convertaris,  qui  et  fine  omnino  caret  ne- 
que  unquam  exordium  sumpsit  et  ab  aeterno  atque  in  aeter- 
num  (in  rebus  creatis)  praesens  conspicitur,  qui  ipse  omnes  res 
quum  prodeunt  evocat,  quum  evanescunt  removet,  qui  res  ex- 
pandit  et  aufert,  evocat  et  removet,  pouit  et  tollit,  totum  post 
totum,   particulare   post   particulare. 

Contempleris,  o  anima,  quemadmodumres  particulares  sta-  9 
bib"tati  et  perpetuitati  impares  sint  evanescantque  et  propriam 
exsistentiam  amittant  atque  ad  res  universales  ad  quas  pertinent 
redeaut.  Perinde  res  universales  primum  illud  principium  unum 
solum  atque  aeternum  perpetuitate  aequare  non  possunt  viri- 
busque     suis     dilabentibus     et    tempore     suo     finito     evanescunt. 
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'  B.  L^^iyj;  2  g  LPOJV.C;  '  B.  er»;  *  W.  ^^^. ; 
^  B.  ci^^^Xj,  W.  ^^jv^^v^A^u- ;  ^  B.  ks^J^xajj,  W.  ti^^AAJij  (^;aj?)  ; 
'   W.   oLxJuCflll;        ^   B.  post  ^ili  addit  &aa/^j. 

Perinde   universae  res  perpetiio   ac  sempiterno  modo   in   actu  in- 
veniuntur  modo   in   potentia. 
10  Quam   multum   interest,     o   anima,     iuter    amicum    qui   tuis 

spoliis  suam  rem  auget,  invidet  tibi  atque  obtrectat,  in  neces- 
sitatem  et  egestatem  te  adducit,  aegritudinibus,  angoribus,  mae- 
roribus  te  afficit,  stultam  te  reddere,  fallere,  inquinare  et  con- 
taminare  studet,  qui  quum  videre  concupiscas  te  occaecat,  quum 
rectam  viam  sequi  velis  in  errores  te  inducit,  qui  denique  bo- 
norum  fugacium  et  caducorum  quibus  nulla  est  veritas  studio 
te  imbuit  et  cupiditatem  tibi  facit  rerum  mendacium  et  ab- 
iectarum  quibus  nuUa  est  realitas ;  unde  fit  ut  tu  perpetuo  in- 
ops  sis  indigensque  et  egena,  timore  et  tristitia  cruciata,  abiecta 
et  contempta,  tenebris  circumfusa,  robigine  infecta,  servituti 
obnoxia;  quoties  locupletas  eum  egenior  fit,  quoties  purum 
eum  reddis  immundior  et  sordidior,  quoties  sanas  eum  aegrotior 
atque  infirmior ;  tu  amicitiam  eius  perpetuam  ipsumque  con- 
stantem   esse   opinaris,     iste   vel   cclerrime    animum   inducit   ut   a 
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^  pro  J^iUJi  ^^l^j-J.  W.  yi&ii  Qi_^i?3  ;  ^  ^^ic  in  B.  deest, 
in  W.  exstat  KaJIc  ;  ^  B.  xi^ ;  *  W.  «^^^  ;  ^  B.  Ijiii 
(num   1,0^?);         '  W.    O^^JiiL.,    B.    8^>aiL.. 


.te  deficiat  atque  diseedat,  exinde  dolores  separationis  et  mentis 
errorem  tibi  affert,  quae  quidem  omnia  tuis  tibi  accidunt  er- 
roribus,  imprudentia,  caecitate,  stultitia ;  —  quam  multum  igl-  1 1 
tur  interest,  o  anima,  istum  amicum  inter  et  alterum  amicum 
quocum  societatem  inis,  qui  si  egena  es  te  locupletat,  si  erras 
in  rectam  viam  te  reducit,  si  insciens  es  docet  te  atque  insti- 
tuit,  si  caeca  es  visum  tibi  reddit ;  nequaquam  multas  mo- 
lestias  tibi  imponet  vel  labores  vel  curas  vel  operas  simulque 
perpetuo  una  tecum  erit  neque  unquam  amicitiam  eius  dirumpi 
vel  te  eum  amittere  eumque  te  relinquere  senties ;  quoties 
autem  una  cum  eo  es,  a  praestantia  eius  ipsa  quoque  prae- 
stantiam  tibi  paris,  a  luce  eius  lucem,  a  vita  eius  vitam,  a 
scientia  eius  et  intelligentia  scientiam  et  intelligentiam,  a  copia 
eius  et  auctoritate  copiam  et  auctoritatem ;  (postremo)  bonis 
perpetuis  et  sempiternis  te  auget  et  veras  atque  a  sensibus  re- 
motas   voluptates   in   te   effundit;   denique   una   cum  eo  quaestum 

3 
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^    B.    J^i^AJ  ;  ^   B.    ^iy^^    misso   ^j    (sic)  ;  '^   B.   ^k^i^ 

^^v\^i    a^J^    J-L-siaii;         ^    W.    suXiir,    B.   sAiis.  ;         ^    ^XVt   B.    om. ; 
®   W.    0.^)    (vX>f?);         ^   B.    LijyS   sine   .. 

facis,   non   iacturam.     Eum   igitur   amicum   cogitatione   tibi  effin- 
gas,    o  anima,   et  coniungas   te   cum  eo  atque  ad  eum  te   applices.. 


Caput   octavum. 

1  Si  quis,  o  anima,  amicum  habet  eumque  amittit  simulat- 
que  vero  amisit  eum  aliquem  invenit  qui  eius  loco  esse  et  vice 
fungi  possit,  mox  illius  memoriam  abiiciet  ac  deponet,  jDraeser- 
tim  si  novus  amicus  priore  coniunctior  (ipsi)  est  et  praestantior. 
Sin  autem  quis  amico  amisso  neminem  invenit  qui  eius  loco  sit, 
paullum  abest  quin  diutina  tristitia  et  gravi  maevore  afficiatur. 
Quare  est  lioc  recte  vivendi  praeceptum,  o  anima,  ut  si  amicum 
habes  quem  certo  scis  te  amissuram  euraque  a  te  discessurum 
esse,  prospicias   tibi   aliquem   qui  eius  vice   fungatur  eiusque   loco 

2  sit   sociumque   tibi   quaeras  et  familiarem.    Oportet   autem   poste- 
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1   W.  v>.i>i  (?);        ^   B.  ^^4i;         ^   J^i  B.  om. ;         *   pro   A.ll5 


rior  amicus  priore  coniunctior  (tibi)  sit  et  praestantior.  Etenim 
si  quis  aliquid  amittit  exinde  vero  aliquid  invenit  quod  illo 
melius,  casus  eius  adversus  in  casum  secunduni  convertitur  et 
maeror   eius   in   gaudium   et   laetitiam. 

Priusquam  mundum  exsistendi  atque  intereundi  relinquas 
necesse  est,  o  anima,  idoneam  te  reddas  quae  cum  mundo 
rationis  coniungaris  et  priusquam  a  socio  tuo  perfido,  ab- 
iecto,  caduco  discedas  necesse  est,  discessum  ab  eo  cogita- 
tione  tibi  informes  atque  effingas  et  sensim  sensimque  ab  eo 
te  disiungas  simulque  coniunctioni  cum  futuro  amico  tuo  ob- 
viam  properes  eique  assuescas  et  sensim  sensimque  ad  eum  te 
applices. 

Si  quis,  o  anima,  in  sedem  in  qua  habitat  odium  con- 
cipit  atque  ex  ea  emigrare  vult,  priusquam  emigrat  alium  lo- 
cum  sibi  quaerat  oportet.  Is  enim  qui  e  loco  quodam  emigrat 
neque  alium  locum  novit  in  quem  immigret  paullum  abest 
quin  perpetuo  errore  vagetur  et  (certa  sede)  egeat.  Hac  enim 
inopia   adigitur   ut   domicilium   collocet   ubi    rebus    non   composi- 
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i  &J'Lx>    .tX^Aj^    AhCIXac    ^  (jMaixiiAS 

f  [(jis^^  VL*^  ^-^^y^]  *;t^_^'«  j»  o^^-  ^"^^  ^^  Lo  xil  ^ii  L 

0    ^^  ''^^^'^^  iCfta.:*^  c><^  ^^q'*)   ^  ^J^-^J^  «^  AJ^ii   U  ^jNJiAj    ,j«^fti    L 
«^*L;^    "J^^.Jo    j,i    vi:A.^:>jj*    vA.ii5    j^^i^    (jwi^L    ^"■^a.>U1^^'   U   ^^ 
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*   post  f-^y^   in   utroque    codice   lacuna    exstat  fere   verbis  quae 

uncis   inclusi   explenda ;         ^  T:^y^   ^ '   ^°^' '  ^   P^^  J^*"^   cr» 

oLi^ii     B.     oLi^J^.JlJ    B^Uc;           ^    W.    iiijlii;  '    W.     ^JLlx*; 

^  B.  ^j  JAj.  ;  ^<^  B.  ...i  sine  . ;  '^  B.  ,  ^.i^J ;  ^'^  W.  ^ij.i  Aj, 
B.    &J^5  Aj. 

tis  et  invitus  degit,  forsitanque  necessitate  coactus  loco  quodam 
sedera  constituit  qui  priore  loco  suo  peior  est,  quo  fit  ut  fe- 
licitas    eius   interpelletur   vitaque   turbetur. 

4  Nemo  unus,  o  anima,  loco  habitat  [angusto,  deserto,  va- 
sto],  quin  ex  eo  emigrare  cupiat  iu  locum  quendam  qui  priore 
praestantior  est,  amplior,  amoenior.  Cur  igitur  tu,  o  anima,  in 
habitationibus  tenebricosis,  desertis,  vastis  habitare  mavis  et 
lucidas  illas,  splendidas,  amoenas  habitationes  missas  facis  ? 
Quousque  tandem  in  regionibus  desertis  et  vastis  commoraberis, 
habitationibus   vere   tui   propriis   te   orbatis   vacuisque   relictis  ? 

5  Persuadeas  tibi,  o  anima,  ea  quae  tibi  dico  et  perpendas 
ea,  quia  si  praeter  ea  quae  quinque  sensibus  percipis  etiam 
aliud    quid    cognitum   et   persuasum   habes,    in   salutis   tuae   viam 
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conversa  es,  sin  autem  nihil  nisi  ea  quae  corporis  aspectu, 
auditu,  gustatu,  odoratu,  tactu  sentis  cognitum  et  persuasum 
habes,  in  via  interitus  et  perpessionis  miseriae  atque  infelici- 
tatis   collocata  es. 

Cautio,  o  anima,  vocabulum  est  cuius  sententiam  cogno-  6 
scas  oportet.  Cernitur  cautio  in  eo,  quod  res  tibi  perniciosas 
caves.  Duae  autem  res  quarum  altera  alteri  perniciosa  est  na- 
tura  inter  se  repugnent  necesse  est,  quia  perniciosa  rei  vis 
ipsa  repugnantia  efficitur,  quemadmodum  salubritas  ipsa  con- 
venientia.  Si  igitur  quis  res  ipsi  perniciosas  cavet,  revera  cau- 
tus  est ;  si  quis  rcs  perniciosas  sequitur  (res  salutares  autem 
non  sequitur),  revera  prorsus  non  cautus  est  neque  a  rebus 
perniciosis  neque  a  rebus  salutaribus  ;  denique  si  quis  res  ipsi 
perniciosas  sequitur  simulque  res  ipsi  salutares  cavet,  item  in- 
cautus   esse   dicitur   quippe    qui   ea   quae   ipsi    salutaria   sunt   ca- 
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^   verba   i^i^J  .  .  J./oi^5   W.   omittit ;        ^   B.   cr;         ^   W.  Kjiy i ; 

^  verba  '^-^i oLJt  in  B.    omittuntur,   verba  j^LX^ij   "^ 

in   W.    quoque   desiderantur. 

7  veat,  ea  quae  perniciosa  sequatur.  Aliud  quid  autem  quod  nec 
perniciosura  est  nec  salutare  omnino  non  invenitur.  Quare  si 
salutem  appetis,  0  anima,  res  naturae  tuae  convenientes  sequa- 
ris ;  si  perniciem,  res  naturae  tuae  repugnantes  sequaris,  si  de- 
nique  perturbationem,  raentis  errorem,  animum  distractum  et 
diductura  dubitationesque,  res  tibi  salutares  et  res  pernicio^as 
siraul   sequaris :    aliam   enim   praeter   has   quas   tibi   exhibui   con- 

8  ditionem  non  invenies.  Quae  praecepta  persuadeas  tibi,  o  ani- 
ma,  eamque  ob  rem  si  ipsa  hicida  es  et  splendida,  —  noli 
consuetudine  uti  rerum  tenebricosarum ;  si  ipsa  vitae  et  oratio- 
nis  particeps,  —  noli  consuetudine  uti  rerum  vitae  et  orationis 
expertium ;  si  ipsa  inteHigentia  et  iudicio  praedita,  —  noli 
consuetudine  uti  rerum  nihil  intelligentium  et  mentis  lumine 
carentiura.  Hac  igitur  norma,  o  anima,  vitam  dirigas,  ut  ad 
res  quae  tibi  sahitares  sunt,  naturis  vestris  inter  sese  conve- 
nientibus,    te  applices,    res    autera    quae    tibi    perniciosae  suut, 
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.AJ    ^5,1   (^cCs.>3    V';"^    *^;y^    ^Ala/c    v^aj    q^   J^a^i    Cr»   ^J^ 


q'^    xaSc    *^^    ^LJj,     Lkii>   ^il   q!-^.J.    "^   S-h-^^    Ll3i<:    ^^J    \.iA«j 

^AM.5>^    ioLo"^t   ^.j^    *^^*J    f*^*'*'^^   (5^  (^'-^i^*  ,-'j'^^^    KjLac»'^!    y^ia 

^iiCAslc    Q.vv.>3    l5^^^    XjLadI    "^I    O^"*^    "^    ^l5^^*-^' 

vocabula    quae    sunt   ^^<J^j^Xj\    ^a^>»    ....    ^^   in    utroque 
codice     omissa    e    coniectura    addidi ;  ^   W.    post    "^l    pergit 

\ 

natuiis  vestris  inter  sese  repugnantibus,  fugias ;  denique  quae 
salutaria  tibi  sunt  ea  arripias,  quae  perniciosa  ea  reiicias  et 
caveas. 

Si  consilium  capis,  o  anima,  e  habitatione  in  qua  habitas  9 
emigrandi,  immigres  in  habitationem  priore  praestantiorera,  ut 
e  translato  domicilio  magnam  percipias  laetitiam.  Is  enim  qui 
e  domo  tenebricosa,  angusta,  deserta,  vasta  emigrat  in  domum 
lucidam,  splendidam,  amplam,  amoenam,  paullum  abest  quin 
perpetuo  translato  domicilio  laetetur  et  prospero  exitu  suo 
gaudeat. 

Cave,  o  anima,  in  instituenda  vitae  ratione  pecces.  Fructus  1 0 
onim  p^ccatorum  ipsa  est  infelicitas,  quia  peccata  et  errata 
nihil  ferre  possunt  "nisi  peccata,  errata  exitumque  adversum. 
Rectae  rationis  autem  et  bonae  disciplinae  fructus  ipsa  est  fe- 
licitas,  quia  recta  ratio  et  bona  disciplina  nihil  ferre  possunt 
nisi  rectam  rationem,   bonam  disciplinam   exitumque   secundum. 
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4*^lwXil    KjvAj^llii    ajlji*vJLi    io.Xfti!    auX.A^^J^    xfls%it 
li*   ^L*jl     ^vA^   OjXA^»!    ^li    i.Xx4.^»     tiXJ    ^liAv'-)    b^    Lo   i_5^ftAj    (j^fli    Ij 

^JsftAj!       J,l     jU-»i       ^-^5       V^jL^J       ^IO       J^3        _^*J'       i^      jU^!       Oj;^^ 

M^-ol    Kxjj!    il    ^Uii    ijs.?   "^A^    «^A^ftj   icI<Jlftii    K^^.;^    oA>.    ^j 
i  iCxj^,'^'!  ^.^[(^'^i    «j.5^  o.a:Cc1  il^  o^j*^L   -LlL   -i^^i^   ^LaJ!  ^^^ 

^  13.  ^.^%,  W.  »..^A-JL;  *^  B.  yM,  W.  J.^i ;  '  scriptio 
'icXJo^^i  suspecta  mihi  est,  licet  in  utroque  codice  exstet ;  B.  post 
'iJOIj^i  addit(?)^L^A:>i  ^*x>  J.C  "^;  *  W.  U^  ;  ^  W.  LJ(,  ; 
^    uterque  cod.    J.ftA^i  ;         ^   B.    J^Aas. 

11  Si  quis  palmas  serit,  0  anima,  easque  studiose  curat,  da- 
ctylos  et  humidos  et  aridos  percipit  atque  exitum  suum  laudat ; 
sin  quis  salices  et  plantas  inutiles  serit,  nuUos  fructus  percipit, 
curam  et  laborem  perdit,  exitum  suum  accusat.  Hac  igitur,  o 
anima,  in  omnibus  conditionibus  vivendi  lege  utaris,  ut  res  tibi 
salutares  arripias,  res  tibi  perniciosas  mitias,  quo  in  numerum 
animarum  recipiaris  quae  dei  auxilio  fruuntur,  rectam  viam  se- 
quuntur   felicitatisque    sempiternae   et   perpetuae  participes   fient. 

1 2  Persuadeas  tibi,  o  anima,  ea  quae  tibi  explanaturus  et 
jiropositurus  sum.  Ego  enim  hunc  mundum  expertus  sum  atque 
exploravi  intellexique  materiam  eius  (non  ab  aeterno  esse,  im- 
mo)  initium  cepisse.  Deinde  inter  ea  quae  subtilia  et  praestan- 
tia  et  ea  quae  spissa  et  aspera  erant  ita  distinctum  est,  ut 
illa  omnia  ad  supera,  hacc  omnia  ad  infera  referrentur.  Porro 
intellexi,  motu  coelesti  materiam  huius  mundi  in  quattuor  re- 
rum  elementa  divisam  esse,  ignem,  aerem,  aquam,  terram ;  quae 
quattuor  principia  quomodo  moverentur  et  quibus   proprietatibus 


'^^•A^l   ^  iJL-^L^     KaII^     'U-il^il    O^^'    ^t^^    v^x^^xj    (J^^^5    oibi, 

>■    U*aaj     q^   *^naaa2   c>^iv  c>.Ail    _  jA«.j   Q^    yii^ii    v5   ^L,.M^'^J 
-i^^^W    ^A»5A;    Jviic    U^Iaj    '^^^  Qj.i=iA5   .J.^:^   J.^>  ^ /''*'-   '^    '^ 

iCljLL   -La.^:!  ^^   Jo   O.^ftj^    o-^^''    '^'^  ^"^^   ■^'■*^^    ^^^^   ^->"^ 

HLAii        iij.AAJ       O^II      Qj.^       Q^       «.AA^ii       Q-»       ^il^        8.J>La3^       »^jS       *^aIc 

1   W.   iOCJL^il;        2   cr   in   W.   deest;        ^   B.   ^^ ;        *   pro 
io.Xc    iCj.Lb    B.    ^Caj-c    «-jLI^. 

uterentur  accuratius  consideravi  intellexique,  ea  natura  sua  caeco 
quodam  atque  inanimo  impetu,  non  ratione  et  intelligentia 
duce  moveri.  lam  vero  res  inveni  istis  ex  principiis  constantes  1 3 
easdemque  vita,  oratione  rationeque  praeditas ;  quare  rairatus 
sum  quo  pacto  fieri  posset,  ut  res  inanimae  et  rationis  exper- 
tes  elementa  essent  rerum  animatarum  et  rationis  participum. 
Exinde  opinatus  sum,  fortasse  principia  ista  si  in  corporibus 
rerum  vitae  et  orationis  compotum  inter  se  miscentur,  vitam 
et  rationem  in  eis  gignere.  At  vero  quomodo  rationi  convenit,  e 
duabus  rebus  inanimis  inter  sese  mixtis  rem  effici  animatam,  vel 
6  duabus  rebus  rationis  expertibus  inter  sese  mixtis  rem  fieri  ra- 
tionis  participem  ?  Itaque  necessitate  eo  adductus  sum,  ut  statue-  1 4 
rem  res  istas  vitae  et  rationis  compotes  non  ex  huius  mundi  — 
mundum  exsistendi  atque  intereundi  dico  —  materia  constare, 
immo  nescio  quam  ob  causam  (aliunde)  in  eum  devenisse  at- 
que  ut  accessisse  ita  discessuras  esse  nec  fieri  posse,  ut  res 
inaniraa  fons  sit  rei  animatae,  res  rationis  expers  fons  rei  ra- 
tionis   participis.      Quare  persuadeas    tibi   oportet,    o   anima,    res 
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^   B.   xas^L  ;        ^   B.    ^-^;         ^  uterque   cod.   ii^L*.!^. 

illas  vitae  et  rationis  conipotes  non  ex  principiis  huius  mundi 
constare,  imrao  prorsus  aliud  quid  esse.  Explores  igitur  res  istas 
ut  eas  cognoscas,  et  quomodo  constitutae  sint  penitus  perspicere 
studeas  ut  eas  experiaris,  qua  quidem  re  felix  ac  beata  fies 
et   scientiam  tuam   perfectam   reddes   atque   absolutam. 


Ad   cap.    6. 

Pergit  scriptor  auimam  admonere  ut  missis  rebus  humanis 
in   sua   ipsius   servatione   omnem   collocet   industriam. 

§.  2 — 3.  Proverbii  loco  aiunt  ^  *JX^  ^i  d-^M  "^  cK; 
cf.   autem   c.    3,  2   et  c.    8,  8. 

§.    4.    Dissuadetur   matrimonium   (cf.    §.    10 — 14). 

§.  5 — 7.  Priusquam  res  bumanas  relinquit  anima  rebus 
futuris  provideat  oportet  et  prospiciat;  cf.  c.  8,  1 — 4.  —  De 
§.  5 — 6  V.  ad  c.  3,  7.  —  In  §.  7  non  solum  sententia  sed  etiam 
verbis  auctor  convenit  cum  Fratribus  Sinceris.  Finem  enim  Fra- 
trum  Sincerorum  commentationis  9.  breviter  complectens  Diete- 
rici  Bie  Log.  u.  Psych.  p.  173  Es  erfolgt  ait  eine  ausfuhrliche 
Ermahnung  die  gegehenen  Vorschriften  zu  heherzigen  und  den 
Wandel  der  Gottvertraitten  za  wdhlen.  Jene  seien  die  Imame 
(Vorsieher)  der  rechten  Leitung,  die  FacJceln  der 
Finsterniss. 

§.  8  —  9.  De  animae  in  res  liumanas  descensu  plura  ex- 
liibui  ad  c.  2,  5 — 6.  —  lUustres  hospites  (§.8)  dicuutur  ani- 
mae  (cf.  c.  7,  4),  quae  appellatio  quum  omnino  in  Platonicorum 
de  anima  doctrinam  optime  quadrat,  tum  imprimis  Philonis  lo- 
cum  De  conf.  lingu.  Phil.  opp.  ed.  Pfeiffer  III.  p.  348 — 3  50 
in  memoriam  redigit.  —  Rationem  inter  res  sola  mente  intel- 
ligendas  et  res  sensibus  subiectas  intercedentem  scriptor  c.  1, 
5  —  6  et  c.  2,  7  illustravit.  Similitudo  umbrae,  ut  apud  Grae- 
cos  usitatissima  est,  ita  apud  Arabes  quoque  saepius  invenitur. 
Al-Ghazzali    ap.    Tholuckium    Comm.    de   vi    quam   graeca   philo- 


^  Omnis  res  ad  rem  ipsi  similem  inclinat.  Freytag  1.  1.  III.  \).  447 
n.  2688. 
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sophia  in  thcologiam  tum  Muhammedanorum  tum  ludaeorum 
exercuerit.  Hamb.  1835 — 3  7.  I.  p.  1  7  mundi  corporalis  ait  ad 
eum  mimdum^  de  quo  modo  diximus  —  sc.  mundum  rei  (realis) 
atqiie  amjelorum  — ,  rationem  talcm^  qualis  umbrae  ad  forpus  ho- 
minis,  esse  scito  ^ ;  idem  simile  Al-Shahrastani  1.  1.  p.  210,  5  ortho- 
doxo  cum  Sabaeo  disputanti  tribuit  nec  uon  Abu  Sulaimanio 
vocem    Plotino   tributam   interpretanti  p.    3  3  5,    1  sqq. 

§.  10 — 14.  Mira  quaedam  similitudo  quae  tamen  aliquo 
pacto  accedit  ad  Fratres  Sinceros  qui  animara  in  rebus  huma- 
nis  versantera  et  corpore  inclusam  conferunt  einem  tveisen  guten 
Mann  in  einer  fremden  Stadt,  der  dber  durch  die  Liebe  eines 
thorichten  schliipfrigcn  Weibes  von  schlechtem  CharaJcter  versucht 
ivird.  Biese  sucht  ihn  forttvahrend  mit  lieblichen  Speisen  und  Ge- 
trdnken^  mit  prdchtigen  Kleidern  und  niedrigen  Begierden  und 
aufgeputzten  Wohnstdtten  zu  lochen.  Der  friiher  iveise  Mann 
wendet  dann  durch  die  grosse  List  ihrer  Liebe  imd  grosse  Ver- 
suchung  verfilhrt  alle  seine  Sorge  darauf  ihre  Angelegenheit  zu 
ordnen,  so  dass  er  selbst  seiner  Vaterstadt,  seiner  Verivandten  und 
ihrer  Crilte  vergisst.  ap.  Dietericium  Die  Anthropologie.  p.  132^. — 
De  anima  modo  ad  rationem  modo  ad  naturam  se  inclinante 
(§.  10)  cf.  Fratres  Sinceros  ap.  Dietericium  Die  Lehre  von  der 
Weltseele.  p.  14. 

^  Perperam  Franck  Die  Kdbbala  a.  d.  Franzos.  ilbersetzt  von 
Gelinek.  Lpz.  1844.  p.  84  Tholuckio  exprobrat  quod  istum  Al-GhazzaUi 
locum  cum  Neoplatonicorum  placitis  nec  potius  cum  praeceptis  sectato- 
rum  Zoroastris  coiitulerit,  qui  in  denselben  Ausdriicken  —  indem  sie 
sich  ndmlicli  desselhen  Bildes  bedienten  —  das  Grundprincip  ihres  Glau- 
bens  darstellten  teste  Th.  Hydio  Historia  religiouis  veterum  Persarum. 
Oxon.  1700.  p.  299  (ap.  qucm  p.  298 — 300  versa  iuvenis  quae  refert 
Al-Shahrastani  1.  1.  p.  185,  8—188,  1).  Etenim  Zoroastris  asseclae  ista 
simihtudine  prorsus  aliud  quid  vohmt  quam  Al-Ghazzali  —  zur  Natur- 
nothwendigheit  der  Existenz  (sc.  hicis)  gehore  der  Gegensatz  (sc.  tene- 
brarum)  Haarbriicker  1,  1.  I.  p.  282  — ,  idera  autem  quod  Al-Ghazzali 
Platonici  graeci  iterum  atque  iterura  eadem  imagine  exprimunt:  exem- 
pla  collegit  Creuzer  1.  1.  p.  203  sqq.  —  Cum  Zoroastris  sectatoribus  ean- 
dem  rcm  eodcm  simiH  explicat  Maiii  apud  Al-Shahrastanium  p.  188  s.  f. 

^  Proverbia  quae  sunt  (•JtJ^  jllac  uKxc  ^y*.h  's^^:<\i  LxJiAi) 
^LLaj  c\ac  (ap.  Freytagium  1.  1.  HI.  p.  159  n.  965)  et  T^:f\'^''  n^iT  ":^3n 
(ap.  Dukesium  1.  1.  p.  3  u.  4)  illam  similitudiuem  uon  attingunt. 


29 


Ad  cap.   7. 

§.    2.    Qui   esset   animae   pater,    quae   uxor,    scriptor   modo 

c.    6,    10 — 14    exposuit. 

S 
§.    4.     Sententiam    vocabuli   ^jy^    immaterialis  accuratius 

enucleabo   in  appendice;   ceterum   cf.    ad   c.    6,    8 — 9. 

§.  5.  Rohigine  significantur  animae  vitia,  quae  similitudo 
(a  speculo  sumpta)  infra  quoque  c.  1 0,  2 — 3  uberius  expli- 
catiir  et   omnino   Arabibus  vel   maxime   celebrata  est  . 

§.  8.  Quod  Deus  maxima  qiiaestio  (materia  inquisitionis  et 
cognitionis)  vocatur,  e  Plat.  De  rep.  VI.  p.  5  05a  sqq.  repetendum 
esse  videtur,  quo  loco  Socrates  ostendit  ro  f-ibyLomv  f^d^^ia  esse 
Tfjy  ISiuv  wv  aya&ov. 

§.  9.  Bas  Vorhandene  Fratres  Sinceri  aiunt  serfdllt  in  zwei 
Arten,  Alldinge  und  Theildinge.  Die  Alldinge  sind  die  Anfdnge, 
diese  ordnen  sich;  zuerst  die  erhdbensten,  dann  die  niedrigeren  bis 
zum  letzten.  Sie  bilden  9  Stufen  wie  die  9  Einer:  das  Erste  der 
Schopfer,  die  Ursache  aller  Ursachen;  dann  die  Vernunft;  die 
Seele;  die  Natur\  Urmaterie;  der  allgemeine  Korper;  der  All- 
himmel;  die  vier  Elemente ;  die  drei  Producte,  von  denen  das  letzte 
das  Mineral  ist.  [cf.  ad  c.  1,  8 — 11.]  Bie  Theildinge  dagegen  be- 
ginnen  von  ihrem  mangelhaftesten  Zustand  und  steigen  dann  auf, 
eins  nach  dem  anderen,  bis  zur  hochsten  Vollendung.  ap.  Dieteri- 
cium  Die  Anihropologie.  p.  133 — 134;  cf.  p.  118.  Noster  rebus 
universalibus  elementa  rerum,  rebus  particidaribus  singulas  res 
quae  ex  elementis  constant  significare   videtur. 

§.  10  — 11.  Duo  amici  illi  sunt  mundus  sensus  et  mun- 
dus  rationis;   cf.    c.    8,    1  —  2. 


*  lam  prophetae  tribuitur:  Meid.  XXX,  46  cf.  Schol.  in  Harir. 
Maqam.  ed.  II,  p.  121,  1.  19 — 20  [quacum  sententia  de  visitatione  sepul- 
crorum  conferas  voces  iudaicas  a  Dukesio  Zur  rdbhin.  SpruchJcunde. 
'Wien  1851.  p.  1  allatas]  multisque  subest  dictis  proverbialibus :  Meid. 
X,  236 ;  Fleischer  AWs  hundert  Spriiche.  Anh.  I.  n.  66  cf.  Freyt.  1.  1. 
III.  p.  141  u.  850  [quo  loco  utique  recte  coniicit  editor  pro  j-^-^.  codi- 
cis  legendum  esse  j-^^.];  n.  89,  Freyt.  III.  p.  168  n.  1020;  n.  237,  Freyt. 
III.  p.  508  n.  3051. 
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Ad  cap.    8. 

§.  1- — 4.  Priusquam  ex  hac  vita  excedit  anima  vitae  fu- 
turae  curam  impendat  oportet.  So  ait  auctor  Fratrum  Sincero- 
rum  commentationis  2  2.  ap.  Dietericium  1.  1.  p.  18  sagt  der 
Prophet :  Einsichtig  ist  der,  welcher  sich  selbst  hennt  und  fiir  das, 
was  nach  dem  Tode  ist,  wirU.  [cf.  Meid.  XXX,  2.]  Verstdndig 
ist  der,  welcher  sein  Herz  der  Welt  entreisst,  ehe  der  Leih  von 
der  Welt  scheidet.  .  .  .  Bevor  diese  leibliche  Stadt  zerfdllt,  nehme 
man  sich  eine  ewige   Wohnstdtte  in  der  geistigen  .  .  . 

§.  6 — 8.  f^e;^'^^^  cautio  est  vocabulum  e  Qurano  in  ethi- 
cen  muhammadanam  receptum,  quod  in  universum  significat  fu- 
gam  rerum  quibus  detrimentum  capere  possis  a  vita  futura 
(cf.  §.8  et  11),  ab  interpretibus  Qurani  autem  in  complures 
gradus  distinguitur :  v.  Beidhawium  ad  Sur.  2,  1  et  2  ap. 
Fleischerum   I.    p.    14,    18sqq.    et   p.   15,    15  sqq. 

§.    10 — 11.    Conferas   similem   locum   c.  9,    8. 

§.  12.  Eodem  modo  Fratres  Sinceri  ap.  Dietericium  1.  1. 
p.  163  res  distribuunt:  Bie  Stibstanzen  zerfallen  in  zwei  Gattungen. 
Das  ivas  von  ihnen  hoch  und  zart  ist,  heisst  Hochsiibstanz  \  das 
niedrige  und  dicJce  aber  heisst  Niedersubsta^iz.  —  Quemadmodum 
e  motu  orbium  coelestium  quattuor  rerum  elementa  originem 
duxerint,  Aristotelis  et  Platonicorum  placita  inter  sese  miscens, 
explanat  Al-Farabi  Font.    quaest.    c.  9 — 11. 

§.  13  — 14.  Simili  argumentatione  Plotinus  Enn.  II.  9,  5 
Gnosticos  impugnat :  akoyoq  ds  xul  7j  naQSLaaywyrj  uvTOig  rrjg  sre- 
Quq  yyv/^TJg  Tuvvriq,  riv  ix  tcov  OTOL/sicov  ovvioxaOi'  nwg  yoQ  uv  ^wriv 
Tivnvovv  syoi  ri  ex  rwv  otol/sIwv  ovOTuoig;  ^  yuQ  tovtwv  XQuoig  ^ 
^6Qjii6v  rj  xpv/QOv  rj  /iiiXTdv  noLst  rj  '^rjQov  rj  vyQOv  rj  fiiy^iu  tx  tov- 
TWV  ...  OTuv  df  nQoon&wOL  xut  uvTiXrjxpLv  uvT^  xai  ^ovXsvotv  xai 
aXXu  f^VQLU,  TL  uv  ng  slnoL ; 


JTJL  lO  Loii 


Vita. 


Natus  sum  Gladbaci  Monachorum  a.  1851  d.  XVII.  a.  Cal. 
Apriles  patre  Ignatio  Bardenlieiver,  hypothecarum  conservatore, 
matre  Alhertina  Dick.  In  urbe  patria  primis  literarum  elementis 
imbutus,  postquam  progymnasium  quod  ibidem  floret  absolvi,  ad 
gyranasii  pensum  conficiendum  Novesium  me  contuli.  Hinc  auctumno 
a.  1868,  maturitatis  testimonio  munitus,  almam  Friedericiam  Gui- 
lelmiam  Rhenanam  petii,  sacris  literis  operam  navaturus.  Mox 
quum  intelligerem  quantopere  literae  orientales  et  semiticae  ad 
theologiam  facerent,  inde  a  semestri  IB^^^o,  theologicis  intermissis, 
si  minus  unice  at  praecipue  in  ediscendas  linguas  semiticas  incubui. 
Quibus  in  studiis  viam  mihi  monstraverunt  et  muniverunt  VV.  111. 
lo.  G1LDEMEI8TER  et  EuG.  Ppuym,  quorum  erga  me  meritorum  me- 
moriam  nulla  unquam  delebit  oblivio. 


Sententiae  controversae. 


1.  Is.  8,  22  quod  Masorethae  scripserunt  n^:^  ~-r^.2  ^"^" 
taverim  in  n~p'2n  bDNT. 

2.  Consonans  l  in  formis  Aramaismi  biblici  quae  sunt  ^*]i.nb, 
]Tr'r,  ]"*''.ri^.  merae  literae  quam  vocant  praeforraativae  vices  gerit 
et  firmioris  soni  causa  pro  molliori  j  substituta  esse  videtur. 

3.  Perperam  111.  Ewald  Bie  Proph.  des  A.  B.  2.  Atisg. 
Gott.  1867 — 68.  IIT.  p.  305  Araraaeum  quod  in  libro  Esdrae  ex- 
stat  eo  quod  In  libro  Danielis  invenitur  maioris  vetustatis  speciem 
prae  se   ferre  contendit. 

4.  In  libro  lubilaeorum  aethiopice  verso  ed.  Pillmann  (Kiliae 
et  Londini  1859)  p.  60,  13 — 14  emendandum  esse  videtur  vanas- 
siromu  mald^kta  q^ddse  laq^ddse  qaddaso  la^srdel;  —  p.  63,17  lectum 
velim  vav^sta  zaj^maPk  amldh  varada  h^Uu  zaru  kama  jeknn 
la^gzidbher  h^zha  r^st;  —  p.  74,  12 — 13  fortasse  restituendum  est 
vdibamentni  kHlomu  Hla  tavakkalii  homu  vak^llomu  Hla  jetvekalu 
homu. 

5.  Ad  formandam  pers.  3.  sing.  masc.  imperf.  linguae  Semi- 
ticae  primitus  non  litera  n  Syris  recepta  (^Q^nj)  usae  sunt  — 
quod  vult  111.  Ewald  Ahhandlg  uher  die  geschichtl.  folge  der  Semit. 
sprachen.  Gott.  1871.  p.  18 — 19  —  sed  litera  j  ceteris  dialectis 
usitata  (i^tDp"'). 

6.  E  vocabulorum  quae  res  nativas  spectant  in  linguis  Se- 
miticis  convenientia  et  discrepantia  de  earum  linguarum  inter  se 
cognatione  vel  propinquiore  vel  remotiore  certi  quidquam  colligi 
nou  potest,  unde  simul  intelligitur,  haud  circumspecte  agere  eos 
qui  rebus  Indogermanicis  illa  ratione  illustrandis  student. 

7.  Scripta  placitaque  Platonis  apud  Arabes  accuratius  cognita 
et  latius  diffusa  fuerunt,  quam  vulgo  (ex.  gr.  Cl.  Tholuck  Com- 
mentatio  de  vi  quam  graeca  philosophia  in  theologiam  tum  Mu- 
hammedanorum  tum  ludaeorum  exercuerit.  Hamb.  1835 — 37.  I. 
p.  7;  Cl.  Steiner  Die  Miitazilitcn.  Lpz.  1865.  p.  15  n.  4)  arbi- 
trari  solent. 

8.  Ad  literarum  arabicarum  studia  magis  magisque  prove- 
henda  libris  arabicis  quantopore  edendis  tantopere  opus  cst  inter- 
pretandis. 
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